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by Trudi Angell

photos by Elizabeth Moreno / 
Producciones Cormorán

Dario Higuera Meza has a dream. His life has been dedicated 
to ranching skills and doing things in the Old-Californio 
way. Raised on an outback ranch in the heart of Baja 
California, Dario’s family moved from the tiny oasis village 
of La Purísima when he was just 11-years-old. They lived 
in an old indigenous cave above a year-round waterhole 
while they built up their stake of cattle, goats, and a few 
stone and palm-thatch shelters. There he learned the skills 
for making a living in the rugged desert wilderness. 

During his restless youth, Dario traveled the old trails of 
Baja California on mule-back. He worked as a traveling 
cowboy, hiring out as a ranch hand while meeting folks 
at remote ranches strung along the peninsula. He roped, 
rode, trained horses, and herded along with the best trail 
bosses of the day. Stories were told around the campfires, 
of the old days when peddlers (falluqueros) would travel 
with their pack-strings of burros (recuas) from ranch to 
ranch selling wares and trading with the locals. Those 
stories intrigued the young Dario. He felt he’d been born a 
half generation too late: that would have been the life for 
him!

In the 1960s, cars and trucks carrying goods from Ensenada 
to La Paz were sporadic along the handmade dirt track that 
bumped a thousand kilometers down the desert peninsula, 
but they already had displaced that old “mounted 
merchant” culture of a falluquero with a dozen donkeys 
carrying barrels of wine, leather pack-boxes of dried figs, 
tins of oil, and woven baskets filled with sugar cane candy, 
to trade at the ranches for tanned cowhides, firewood, and 
10-kilo blocks of dried, salted goat cheese. The falluqueros 
knew how to manage their string easily on their own and 
sometimes had a helper or two (los sufridores) learning the 
trade and moving the animals from ranch to ranch along 
the well-traveled trails.

In 1970, Dario finally settled down and raised a small family 
very near the old Indian cave of his childhood. Along 
with his wife, a daughter, and three sons, he has made a 
comfortable working ranch. He has taught his children the 
dario’s dream continued on page 16

Dario's Dream
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These days when you visit the Baja peninsula and the Gulf 
of California, things can seem slow, lazy, and sometimes 
as if not even time is moving. It is the moment, it is Zen, 
it is calm. This is not how things started. Baja and the Gulf 
of California were born from crashing tectonic plates, 
erupting volcanoes and the violence of geology. They were 
created quickly, in the blink of an eye, and not very long 
ago. Geologically speaking. 

Dr. Scott Bennett of the US Geological Survey has studied 
the geology and tectonics of Baja California for years and 
published numerous scientific research articles on the 
formation of the peninsula and the Gulf of California. He 
lays out the process of their short, intense creation, and 
where you can identify pieces of the birth story on your 
travels throughout Baja. “One hundred to 80 million years 
ago (Cretaceous period), a subduction zone existed along 
the western edge of North America, including Mexico. 
The Farallon and North American plates were moving 
towards each other, with the Farallon plate subducting 
underneath the North American plate, heading down to the 
east. This subduction motion (writer’s note: some might 
modify ‘motion‘ with adjectives like smashing, hurdling, 
crashing) formed ancient volcanoes at Earth’s surface, and 
large batholiths of granite in the magma chambers below. 
Then 50 to 40 million years ago, the angle of the down-
going Farallon plate seemingly became shallower, causing 
mountains, such as the Rockies in the USA and the Sierra 
Madre Oriental in Mexico, to shoot up throughout Western 
North America. This uplift, and the related erosion (which 
erased the previously formed volcanoes) brought the older 
granite rocks to the surface. These are the rocks that you 
see today stretching for miles as you travel through the 
Valley of the Cirios (Valle de los Cirios) in the mid-section 
of the peninsula, on Highway 2 between Tijuana and 
Mexicali, and in the Sierra La Laguna mountains between 
Todos Santos and San José del Cabo.”

Now it may seem to our human mindset that this all took 
place an exceedingly long time ago. But to understand just 
how young the Baja peninsula really is, consider that those 
who know how to calculate such things say that Earth is 
4.54 billion years old, give or take 50 million years. That is 
to say, most of the action that formed the land of the Baja 
peninsula took place in the period of time that correlates 
to a margin of error for the formation of Earth. And we’ve 
only gotten to the granite and the mountains. What is now 
the Baja peninsula was still firmly attached to mainland nacimiento de la baja cont. en página 26

The Birth of Baja 
El Nacimiento de La Baja

by / por Bryan Jáuregui

traducido por Paula Angeloni

photos by / fotos por Dr. Scott Bennett

En estos días, cuando visitas la península de Baja California 
y el Golfo de California, las cosas pueden parecer un poco 
lentas, perezosas y, hasta a veces, como si ni siquiera 
el tiempo pasara. Es vivir en el momento, es Zen, es 
tranquilo. Sin embargo, no fue así como comenzaron las 
cosas. La Baja y el Golfo de California nacieron del choque 
de placas tectónicas, volcanes en erupción, y la violencia 
de la geología. Fueron creados rápidamente, en un abrir y 
cerrar de ojos, y no hace mucho tiempo. Geológicamente 
hablando, claro.

El Dr. Scott Bennett del US Geological Survey ha 
estudiado la geología y la tectónica de placas de Baja 
California durante años, publicando numerosos artículos 
de investigación científica sobre la formación de la 
península y el Golfo de California. El Dr. Bennett presenta 
el proceso de su corta e intensa creación y nos dice donde 
podemos identificar partes de la historia del nacimiento 
en nuestros viajes por La Baja California. “Hace cien a 80 
millones de años (período Cretácico), existía una zona de 
subducción a lo largo del borde occidental de América del 
Norte, incluido México. Las placas de Farallón y América 
del Norte se movían una hacia la otra, con la placa de 
Farallon subduciendo por debajo de la placa de América 
del Norte, dirigiéndose hacia el este. Este movimiento de 
subducción (nota del autor: algunos podrían cambiar la 
palabra ‘movimiento’ con adjetivos como aplastamiento, 
derrumbe, choque violento) formó antiguos volcanes en 
la superficie de la Tierra y grandes batolitos de granito en 
las cámaras de magma de abajo. Luego, hace entre 50 
y 40 millones de años, el ángulo de la placa de Farallón 
perdió inclinación, lo que provocó que montañas como 
las Rocallosas en los Estados Unidos y la Sierra Madre 
Oriental en México emergieran a lo largo del oeste de 
América del Norte. Este levantamiento y la erosión (que 
borró los volcanes previamente formados) trajeron las 
rocas de granito más antiguas a la superficie. Estas son 
las rocas que vemos hoy en día y que se extienden por 
kilómetros mientras viajamos por el Valle de los Cirios en la 
parte media de la península, en la Carretera entre Tijuana y 
Mexicali, y en las montañas de la Sierra de La Laguna entre 
Todos Santos y San José del Cabo.”

Ahora, puede que a nuestra mentalidad humana le parezca 
que todo esto tuvo lugar hace mucho tiempo atrás. 
Pero para comprender qué tan joven es la península de 
Baja California, considere que aquellos que saben cómo 
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Mexico, and the Gulf of California was not even a twinkle in 
the Pacific Ocean’s eye.

“Then 25 to 12 million years ago (Miocene period), the 
Farallon plate in the Pacific Ocean started subducting east 
at a much steeper angle again, like a curtain whipping 
downwards,” says Dr. Bennett. “This steepening angle 
created more volcanoes, but their location shifted back to 
the west, tracking with the ever-steepening, subducting 
Farallon plate. The volcanic rocks from this period make 
up a lot of the flat top mesas that you see in Baja California 
today in areas like Cataviña and La Purisima, as well as the 
massive piles of volcanic rock in the high peaks of Sierra 
Madre Occidental in Sonora, Sinaloa, and Nayarit. The Tres 
Virgenes volcanoes, in the midsection of the Baja peninsula, 
were formed at the end of this period. Isla Espíritu Santo, 
off the coast of La Paz in the Gulf of California, gets its 
striking beauty from the wonderfully layered volcanic rock, 
mostly tuff (rocks made of compressed volcanic ash), that 
has been gently tilted along normal faults. Brian Hausback, 
a geology professor at California State University, 
Sacramento, has dated some of the volcanic rocks of Isla 
Espíritu Santo to 16 to 21 million years old, making them 
older than the formation of the Gulf of California seaway.” 

Which means that, at this point in our story, the Baja 
peninsula is still stubbornly connected to the mainland. But 
we’re getting to the good part now! 

“Then, 12 million years ago, the conveyor belt of subduction 
stopped,” says Dr. Bennett. Plates stopped colliding and the 
volcanoes slowly waned. There was calm. But then, thanks 
to a complex reorganization of tectonic plate motions, a 
new phenomenon emerged: oblique rifting. The plates 
began pulling apart, but at an oblique angle. Dr. Bennett 
continues, “This oblique rift is called the Gulf of California 
Shear Zone. It became connected with the southern end 
of the San Andreas fault near the Salton Sea, which now 
made its way to Mexico. This resulted in right lateral fault 
motion in northwestern Mexico, and everything to the west 
of it began ripping away from the mainland, moving to the 
northwest, including the sliver of California that is to the 
west of the San Andreas fault—San Diego, Los Angeles, 
Big Sur, Santa Cruz. The area that is now San José del Cabo 
wrenched away from the area that is now Puerta Vallarta, 
and the formation of the Baja peninsula was in motion.” At 
last!

birth of baja continued on page 27

https://www.facebook.com/freesoulsrestaurant/
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por Trudi Angell

traducido por Ivonne Benítez 

fotos por Elizabeth Moreno / 
Producciones Cormorán

Darío Higuera Meza tiene un sueño. Ha dedicado su vida 
a las habilidades de cría en granjas y a hacer las cosas a la 
manera del Antiguo-Californio. Criado en un rancho en el 
corazón de Baja California, la familia de Darío se mudó del 
pequeño oasis de La Purísima cuando solo tenía 11 años. 
Vivían en una antigua cueva indígena sobre un pozo de 
agua durante todo el año, mientras construían su cerca 
de ganado, cabras, y algunos refugios de piedra y palma. 

Allí aprendió las habilidades para ganarse la vida en el 
escraboso desierto.

Durante su inquieta juventud, Darío recorrió los antiguos 
caminos de Baja California en el lomo de una mula. Trabajó 
como vaquero ambulante, contratado como ranchero 
mientras conocía gente en ranchos remotos en la península. 
Lazó, montó, entrenó caballos, y pastoreó junto con los 
mejores jefes los senderos del día. Se contaron historias 
alrededor de las fogatas, de los viejos tiempos cuando 
los vendedores (falluqueros) viajaban con sus recuas 
de mulas de rancho en rancho vendiendo mercancías y 
comerciando con los lugareños. Esas historias intrigaron 
al joven Darío. Sintió que había nacido media generación 
tarde: ¡esa hubiera sido la vida para él!

En la década de 1960, los automóviles y camiones que 
transportaban mercancías desde Ensenada a La Paz 
eran esporádicos a lo largo del camino de tierra hecho a 
mano que se extendía mil kilómetros por la península del 
desierto, pero ya habían desplazado a esa vieja cultura 
“montada mercante” de un falluquero con una docena de 
burros llevando barriles de vino, cajas de cuero de higos 
secos, latas de aceite, y canastas tejidas llenas de dulces 
de caña de azúcar, para comerciar en ranchos con pieles 
de vaca curtidas, leña, y bloques de 10 kilos de queso de 
cabra seco y salado. Los falluqueros sabían cómo manejar 
sus cuerdas fácilmente por sí mismos y algunas veces 
tenían un ayudante o dos (los sufridores) aprendiendo el 
oficio y moviendo a los animales de un rancho a otro a lo 

El Sueño de Dario 

el sueÑo de dario continúa en página 17
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In November 2015, I scaled a ladder to hang a painting 
in Seattle, Washington. Little did I know, that simple act 
would forever change my life. I fell, shattered the fibula 
and tibia of my left leg, and spent the following two weeks 
hospitalized, endured four surgeries, and the insertion of 16 
titanium screws and a plate in my leg. That event marked 
the end of my 15-year career as a ‘Road Warrior’ art festival 
artist and the beginning of something completely new.

Three months after the injury and the continuously painful 
and arduous recovery, I needed relief from the endless 
drizzle and cold weather that was wreaking havoc on my 
leg hardware and rehabilitation. I visited Todos Santos for a 
vacation. During that two-week stay in Todos Santos, I took 
my first post-operative, unaided step in a swimming pool. 
A week later I was making an offer on a house and planning 
a permanent move to a new country.

My husband, Leif Holland, and I packed up our worldly 
goods in the U.S. and moved to Todos Santos in June 2016 
and rebuilt my life and art studio. It wasn’t easy, to say the 
least. 

I’d previously enjoyed an illustrious career circumnavigating 
the United States numerous times and participating in 
countless juried art festivals, making many close friendships 
along the way. My efforts didn’t go unnoticed either, as 
I was given several coveted awards of merit from very 
competitive shows in Illinois, California, and Alabama—my 
home state. Eventually I was invited to be the featured artist 
of the Carmel International Film Festival, joining the ranks 

On the Cover
Brian McGuffey

En noviembre de 2015, subí una escalera para colgar una 
pintura en Seattle, Washington. No imaginaba que ese 
simple acto cambiaría mi vida para siempre. Me caí y 
sufrí múltiples fracturas del peroné y la tibia de la pierna 
izquierda, pasé las siguientes dos semanas hospitalizado, 
me realizaron cuatro cirugías y la inserción de 16 tornillos 
de titanio y una placa en la pierna. Ese evento marcó el final 
de mis 15 años participando como artista del festival ‘Road 
Warrior’ y el comienzo de algo completamente nuevo.

Tres meses después de la lesión y de la recuperación 
dolorosa y continua, necesitaba escaparme del clima 
húmedo y frío que estaba causando estragos en el metal 
de mi pierna y su rehabilitación. Visité Todos Santos de 
vacaciones. Durante esa estadía de dos semanas, dí mi 
primer paso sin ayuda posoperatorio, dentro de una 
piscina. Una semana después me encontraba ofertando la 
compra de una casa y planeando un traslado permanente 
a un país nuevo.

Mi esposo, Leif Holland, y yo empacamos nuestras 
posesiones materiales en los EEUU y nos mudamos a 
Todos Santos en junio de 2016 y reconstruimos mi estudio 
de arte y mi vida. No fue fácil, por decir lo menos.

Yo había disfrutado de una carrera ilustre viajando por los 
Estados Unidos en numerosas ocasiones y participando 
en innumerables festivales de arte con jurado, haciendo 
muchas amistades cercanas. Mis esfuerzos tampoco 
pasaron desapercibidos, ya que recibí varios codiciados 
premios de mérito en festivales muy competitivos en Illinois, 

En la Portada
traducido por / fotos por  

Ricardo Madrazo
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brian mcguffey continued on page 20

alongside George Rodriguez (of ‘Blue Dog’ notoriety) and 
famed French street artist Thierry Guetta (Mr. Brainwash).

Immediately preceding my departure from Seattle, I was 
asked to create the entire visual catalogue and cover 
artwork for the album ‘Beautiful Broken’ by Rock and Roll 
Hall of Fame inductees, Ann and Nancy Wilson of Heart. It 
was a bittersweet parting with the city that had offered me 
so much opportunity.

Starting over wasn’t new to me. With no formal education 
in art or business, I’d opened and operated several 
groundbreaking galleries and retail stores in Seattle. I came 
to Todos Santos prepared with fresh ideas and inspiration. 
Mostly, I wanted to discover ways to embellish my new 
home town and community. As it so often happens over 
long, languid dinners, replete with plenty of wine and 
inspiring conversation, ideas are hatched. 

The ‘Baja 100’ was one of those ideas and I, with the 
inimitable help of partner and friends, made it my goal to 
bring it to fruition. The Todos Santos Open Studio Tour had 
been a success for nearly a decade, generating charitable 
contributions for The Palapa Society. I envisioned the 
possibility of building alongside that potential. Not only did 
I want to create an engine that would benefit local charities, 
but also wanted to build a platform. A platform not only for 
established artists, but also for emerging artists and those 
who didn’t have a ‘brick and mortar’ presence to exhibit 
their work. 

With the generosity and cooperation of several local 

California y Alabama—mi estado natal. Eventualmente fui 
invitado a ser el artista destacado del Carmel International 
Film Festival, al lado de George Rodriguez (‘Blue Dog’) 
y el famoso artista urbano francés Thierry Guetta (Mr. 
Brainwash).

Poco antes de dejar Seattle, fui invitado a crear todo el 
catálogo visual y la portada del álbum ‘Beautiful Broken,’ 
de Ann y Nancy Wilson, del legendario grupo Heart. Fue 
una despedida con sentimientos encontrados de la ciudad 
que me ofreció tantas oportunidades.

El reiniciar no era algo nuevo para mí. Sin educación 
formal en arte o negocios, había abierto y operado varias 
galerías innovadoras y tiendas minoristas en Seattle. Vine 
a Todos Santos preparado con nuevas ideas e inspiración. 
Sobre todo, quería descubrir formas de embellecer mi 
nueva comunidad. Como sucede a menudo durante largas 
y lánguidas cenas, repletas de abundante vino y una 
conversación inspiradora, las ideas nacieron.

La ‘Baja 100’ fue una de ellas, y con la ayuda invaluable 
de mi pareja y mis amigos, me fijé la meta de llevarlo a 
buen término. El Tour de Estudios de Todos Santos lleva 
una década siendo un éxito, generando contribuciones 
benéficas para la Sociedad de La Palapa. Imaginé la 
posibilidad de construir junto a ese potencial. No solo 
quería crear un motor que ayude a las organizaciones 
benéficas locales, sino que también quería construir 
una plataforma; no sólo para artistas establecidos, sino 
también para artistas emergentes y aquellos que no tenían 
un espacio físico donde exhibir su obra.
brian mcguffey continúa en página 20

http://www.brianmcguffey.com/
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Expandiendo  
el Corazón

Comprometiendo  
el Alma

Incorporando  
el Espíritu 

La Magia Regresa: 
El Despertar de las Mujeres 2018 

traducido por Ivonne Benítez  

Cuatro Vientos, un espacio de inclusión, enriquecimiento 
y unidad, es donde casi cien mujeres se reunieron para un 
fin de semana transformacional del 1ro al 3 de diciembre 
pasado. El espacio estaba inundado de emoción y 
expectación cuando nos unimos para comenzar el 
segundo año del Despertar de las Mujeres, una cumbre 
internacional de mujeres totalmente bilingüe convocando 
a participantes de todo el mundo (especialmente Todos 
Santos) para aprender, experimentar, compartir y crecer 
juntas como hermanas.

Mientras la ceremonia de apertura comenzaba ese viernes 
por la tarde, un silencio cayó sobre la habitación. En su 
poderosa y reverente voz, Elena Moreno llamó en las siete 
direcciones tal como lo hizo el año anterior. Al consagrar el 
espacio sagrado, sentimos que estábamos ahondándonos 
despertar de mujeres cont. en página 18

Expanding Heart
Engaging Soul 

Embodying Spirit
The Magic 
Returns:  

Women 
Awakening 2018

by / por Angelica Vélez Robinson

Cuatro Vientos, a space of inclusion, enrichment and 
unity, is where nearly one hundred women gathered for 
a transformational weekend last December 1st through 3rd. 
The space was awash with excitement and anticipation 
as we joined together to commence the second annual 
Women Awakening, a fully bilingual international women’s 
summit summoning participants from all over the globe 
(but especially Todos Santos) to learn, experience, share 
and grow as sisters together. 

As the opening ceremony began that Friday afternoon, a 
hush fell over the room. In her powerful and reverent voice, 
Elena Moreno called in the seven directions just as she 
did the year before. As she consecrated the sacred space, 
we felt that we were delving into something greater than 
ourselves. Then, Nettie Jean Scarzafava, along with the 
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help of five co-creators: founder Angelica Vélez Robinson, 
Marimar Higgins, Elena Moreno, Elena Ascencio Ibañez, 
Jill Mollenhauer, and Zoë Dearborn, bestowed the Rite 
of the Womb upon us—which is one of the nine Munay 
Ki Rites of Shamanic Practice. In this ceremony, we were 
blessed with the great gift of learning that the womb is not 
a place to hold fear and pain, but a place to create and 
give birth to life. This knowledge was endowed to us with 
the understanding that this creative power centered within 
us is not merely the literal power of human reproduction, 
but also the source of our potential for the infinite varieties 
of creation in all its myriad of forms. Even those women 
who may find themselves past the age or physical ability 
to conceive a child, were informed on the unique, powerful 
energy concentrated within their wombs—available to 
all women. It was at that very moment that we came to 
the full awareness that we were collectively joining on 
a momentous journey together. One of reclaiming our 
power, the theme of last year’s Women Awakening.

As the weekend progressed, the initial sense of unity and 
empowerment grew with each and every experience. We 
tapped into our individual and collective power, and each of 
us walked away with new perspectives on such important 
subjects as conflict management, self-empowerment 
through social action, creative self-expression, and 
much more. By the end of the weekend, we all, each in 
our way, came to one important realization: when we 
assemble together and exchange our gifts and knowledge 
in a supportive and loving environment, we can move 
mountains. We can truly create magic. 

But what is magic exactly? We use this word to describe 
things that happen coincidentally, serendipitously, or 
inexplicably. Thinking of a friend and then that friend calling 
us at that very moment. Things working out unexpectedly, 
but perfectly in our favor. Asking for a miracle and then 
receiving it when we least expect it. These are just a few 
examples of magical moments. We all have our own 
specific examples, especially if we reside, or even spend 
just a short time, in our beloved Pueblo Mágico. 

One winter morning, as I lay on the floor during savasana 
in Marimar’s yoga class at Cuatro Vientos, I remember 
meditating on the exquisite uniqueness of that precious 
moment. I pondered on just how meaningful it was to have 
all the members of our collective “hoop” surrounding each 
other with love as we did our deep work together, seeking 
a greater place of consciousness together through yoga.  
I thought to myself, “This is how the magic happens.” And 
then it hit me. The theme for Women Awakening 2018, 
Creating the Magic.

This winter the magic seeds of Women Awakening have 
lain dormant in the earth, germinating, resting, and 
preparing to peek out in spring. And as the seedlings 
began to emerge from the earth, the co-creators gathered 
to choose the content and plans for Women Awakening 
2018. Together we have carved out an enriching lineup of 
compelling interactive experiences, movement practices, 
and ceremonies with some magic surprises along the way. 

We are proud to announce the third annual Women 
women awakening continued on page 14

https://www.womenawakeningtodossantos.mx/
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Awakening, on December 7 to 9, 2018, at Cuatro Vientos, 
with this year’s theme being Creating the Magic. The 
interactive experiences presented (in alphabetical order) 
are as follows:

Elena Ascencio Ibañez
Dharma Talk and Vipassana Meditation

Liz Campbell and Allison Eaton
Shine your Light - Kirtan

Zoë Dearborn and Holly Mae Haddock
Singing and Songwriting Workshop

Fran Gallaher
Birth and Death: Portals Between Worlds

Ann Hazard
Creating Magic through the Power of Words

Jennifer Maddox
The Magic of Failure

Elena Moreno
Walking in Beauty

Rose Muñiz
The Magic of Love: Dreaming our World into Becoming

Nettie Jean Scarzafava
Manifesting What We are Wanting

Rachel Sizemore
The Art of Intimacy: Creating Magical Connection with 
Yourself and Others

And we have additional alchemy including “Magical 
Moments,” where selected members of our circle will tell 
a short story, read a poem, or share something magical 
in their lives. We will have a group art project, a mural of 
words and images entitled “What is Magic?” that attendees 
are encouraged to add to throughout the weekend. And 
honoring our theme, we have something else very special 
planned. On the grounds of Cuatro Vientos, we will be 
dedicating a sacred space to the honor the spirits that 

Steve Thurston

“January 2018” Acrylic, 16x16 inches

La Cachora Studio by the Beach

G A L L E R Y 3 6 5

Tel .(612) 145-1127 or (612) 145-0001   US: (303) 482-2287
Gallery 365     gallerysteve@gmail.com 
GALLERY365   #89 on Todos Santos map  

Gallery 365 will re-open in November

Anne  Hebeb rand

www.annehebebrand.com        Facebook:AnneHebebrandArtist/

San José del CaboGaleria de Todos Santos 
Todos Santos

Fou r  Day  C r ea t i ve  Pa i n t i n g  Wo rk shop
Janua r y  22  –  25 ,  2019

f o r  mo re  i n f o rma t i on :
 www.annehebeb rand . c om/ba j a c a l i f o r n i a c l a s s e s

Women Awakening 2018 
continued from page 13

Allison Eaton and Liz Campbell 
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surround us. This space will serve as 
a “Spirit House” where the living and 
the dead who occupy the area can 
connect, acknowledging the unity and 
separateness of our two worlds. As we 
have the last two years, we will also be 
offering a morning movement practice 
on Saturday and Sunday, as well as 
opening and closing ceremonies.

Women Awakening is proud to 
announce that we are now a US 501 
(c)(3) non-profit entity. Through some 
magic stateside, Women Awakening 
was able to receive non-profit status 
from Project Lumina, an organization 
run by Jennifer Maddox. This passing 
of the baton ensures that the Legacy 
of Project Lumina will continue by 
providing scholarships to young women 
in Tipitapa, Managua, Nicaragua for the 
next three years. Long term goals for 
Women Awakening include providing 
scholarship opportunities to local girls 
of Todos Santos for education after 
that three-year period. 

We welcome all women (including 
teens) to come lock arms with 
us, expand your knowledge, and 
discover your unique potential. We 
also encourage all men wishing to 
participate in some way to sponsor 
a local attendee, donate to Women 
Awakening, and/or provide childcare 
for a mother who would like to attend. 
If you believe in magic and want to be 
a part of a uniquely unifying and deeply 
enriching weekend, please join us for Women Awakening 2018. As Roald Dahl 
wrote, it is only those who believe in magic that are destined to find it.

Tickets are available online at: www.womenawakeningtodossantos.org and in 
person at La Esquina and Casa Sur at Cuatro Vientos.
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Calle Juárez y Morelos  011-52 (612) 145-0151  jillLogan2001@yahoo.com  www.jilllogan.com

Ann Hazard

Jennifer Maddox

Rose Muñiz

Elena Ascencio Ibañez

http://www.womenawakeningtodossantos.org
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dario’s dream continued on page 46

Dario's Dream 
continued from page 5

ethics of caring for the land and being good neighbors, as 
well as passing along saddle-making and other skills to his 
sons and grandsons. They love the land and the life they 
have carved out for themselves; they are proud to claim 
their lives of honest, hard, healthy work. 

But Dario still has a dream. He understands the value of 
the traditional (talabartero) leatherworker knowledge, and 
even more, he loves sharing that knowledge and history of 
the almost obsolete rigging and gear used for those classic 
pack-trains once key to commerce on the peninsula. So, 
late in life, he has decided to make a re-enactment of an 

old-style recua. He wants it on film. He wants to gather and 
build all of the pack-gear needed, train a dozen donkeys, 
and move a load of dátiles, dulces and queso down El 
Camino Real through the heart of the Baja California 
peninsula to La Paz… just for the sake of history!

In March and April 2018, Dario and the film crew made 
the historic journey. A part of the film will describe how 
the pack-string equipment was made or gathered; part 
describes the history of the old peddlers and their lifestyle; 
and in general the story will be dedicated to how the 
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largo de senderos muy transitados.

En 1970, Darío finalmente se estableció y crió una pequeña 
familia muy cerca de la antigua cueva india de su infancia. 
Junto con su esposa, una hija y tres hijos, ha creado un 
rancho cómodo y funcional. Él les enseñó a sus hijos la 
ética del cuidado de la tierra y de ser buenos vecinos, y les 
transmitió a sus hijos y nietos habilidades para hacer silla 
de montar y otras habilidades. Aman la tierra y la vida que 
han labrado para sí mismos; están orgullosos de profesar 
sus vidas con trabajo honesto, duro, y saludable.

Pero Darío todavía tiene un sueño. Entiende el valor del 
conocimiento tradicional (talabartero) del trabajador de la 
piel, y aún más, le encanta compartir ese conocimiento y 
la historia del aparejo casi obsoleta y el equipo utilizado 
para los clásicos trenes de carga, una vez clave para el 
comercio en la península. Entonces, más tarde en su vida, 
ha decidido hacer una recreación de una recua del estilo 
antiguo. Él lo quiere en una película. Él quiere reunir y 
construir todo el equipo necesario, entrenar a una docena 
de burros, y mover una carga de dátiles, dulces, y queso 
por El Camino Real a través del corazón de la península de 
Baja California a La Paz... solo por el bien de ¡historia!

En marzo y abril de 2018, Dario y el equipo de filmación 
hicieron el viaje histórico. Una parte de la película describirá 
cómo se fabricó o recopiló el equipo. Otra parte describe 
la historia de los vendedores ambulantes y su estilo de 
vida; y, en general, la historia estará dedicada a cómo los  
actuales burros y empacadores (arrieros) están recreando 
una era de comercio, “los antiguos camioneros” (las 
recuas) que fue clave para la subsistencia para la cultura 
ranchera y la ganadería durante siglos en la península 
inferior de California. 

Documentando viñetas a lo largo de todo el camino, Darío 
y sus compañeros pastoreaban a esos asnos a lo largo 
el sueÑo de dario continúa en página 47

El Sueño de Dario
continuó de página 8

http://cerritosbeachinn.com/
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en algo más grande que nosotras mismas. Luego, Nettie 
Jean Scarzafava, junto con la ayuda de cinco co-creadoras: 
la fundadora Angélica Vélez Robinson, Marimar Higgins, 
Elena Moreno, Elena Ascencio Ibañez, Jill Mollenhauer, y 
Zoë Dearborn, nos otorgaron el Rito del Útero, que es uno 
de los nueve rituales Munay Ki de práctica chamánica. En 
esta ceremonia, fuimos bendecidas con el gran don de 
aprender que el útero no es un lugar para albergar miedo y 
dolor, sino un lugar para crear y dar vida. Este conocimiento 
nos fue otorgado con la comprensión de que este poder 
creativo centrado en nosotras no es meramente el poder 
literal de la reproducción humana, sino también la fuente 
de nuestro potencial para las infinitas variedades de la 
creación en todas sus miles de formas. Incluso aquellas 
mujeres que pueden encontrarse más allá de la edad o la 
capacidad física para concebir un hijo, fueron informadas 
sobre la energía única y poderosa concentrada dentro 
de sus úteros, disponible para todas las mujeres. Fue en 
ese mismo momento que nos dimos cuenta de que nos 
uníamos colectivamente en un viaje trascendental juntas. 
Uno para recuperar nuestro poder, el tema del Despertar 
de las Mujeres del año pasado.

A medida que avanzaba el fin de semana, el sentido inicial 
de unidad y empoderamiento crecía con cada experiencia. 
Aprovechamos nuestro poder individual y colectivo, y 
cada una de nosotras nos íbamos con nuevas perspectivas 
sobre temas tan importantes como la gestión de conflictos, 
auto-empoderamiento a través de la acción social, la 
autoexpresión creativa, y muchos más. Al final del fin de 
semana, todas, cada una en nuestro camino, llegamos 
a una realización importante: cuando nos reunimos e 
intercambiamos nuestros dones y conocimientos en un 
ambiente de apoyo y amor, podemos mover montañas. 
Realmente podemos crear magia.

Pero, ¿qué es la magia exactamente? Usamos esta 
palabra para describir cosas que suceden casualmente, 
fortuitamente, o inexplicablemente. Pensando en un amigo 
y luego ese amigo nos llama en ese mismo momento. 

Reservations +52 (612) 145-0547
www.tshacienda.com  #115 on Todos Santos map

El Despertar de las Mujeres 2018 
continuó de página 12
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Cosas que funcionan 
inesperadamente, pero 
perfectamente a nuestro 
favor. Pedir un milagro y 
luego recibirlo cuando menos 
lo esperemos. Estos son 
solo algunos ejemplos de 
momentos mágicos. Todos 
tenemos nuestros propios 
ejemplos, especialmente si 
residimos, o incluso pasamos 
poco tiempo, en nuestro 
amado Pueblo Mágico.

Una mañana de invierno, 
mientras estaba recostada 
en el piso durante el savasana en la clase de yoga de 
Marimar en Cuatro Vientos, recuerdo haber meditado 
sobre la exquisita singularidad de ese precioso momento. 
Reflexioné sobre cuán significativo era tener a todos los 
miembros de nuestro “círculo” colectivo rodeándonos con 
amor mientras hacíamos nuestro profundo trabajo juntos, 
buscando juntos un mayor lugar de conciencia a través del 
yoga. Pensé para mis adentros: “Así es como sucede la 
magia.” Y fue así como surgió el tema para el Despertar de 
las Mujeres 2018, Creando la Magia.  

Este invierno, las semillas mágicas del despertar de 
las mujeres han permanecido latentes en la tierra, 
germinando, descansando, y preparándose para asomarse 
en la primavera. Y a medida que las plántulas comenzaron 
a emerger de la tierra, las co-creadoras se reunieron para 

elegir el contenido y los planes para El Despertar de las 
Mujeres 2018. Juntas hemos creado una enriquecedora 
colección de atractivas experiencias interactivas, prácticas 
de movimiento y ceremonias con algunas sorpresas 
mágicas a lo largo del camino.

Estamos orgullosos de anunciar el tercer año del Despertar 

Elena Moreno

Holly Mae Haddock y Zoë Dearborn

despertar de mujeres cont. en página 39

http://www.amerimexrealty.com/
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Gracias a la generosidad y cooperación de varios 
establecimientos locales e individuos, logramos llear a cabo 
la Baja 100. En nuestra primera temporada, recaudamos 
casi 55 mil pesos para organizaciones locales como los 
Bomberos Voluntarios de Todos Santos y la Sociedad de 
La Palapa.

La Baja 100 inicia su segunda temporada en noviembre con 
artistas conocidos y algunas nuevas incorporaciones al 
diverso elenco de artistas. Conforme la Baja 100 se amplíe 
filosóficamente, también crecerá geográficamente con 
destinos al norte de Todos Santos en el Otro Lado, incluido 
mi estudio, “ROOM,” donde produzco toda mi obra. Aquí 
es donde me encontrarán trabajando, construyendo 
capas de compuesto base, pintura y papel, sobre lienzo 
y madera, inspirados en personas y cosas como Henry 
Darger, Hermann Rorschach, y los crayones.

A través de mi obra, mi deseo es ofrecer una historia que 
puedas contarte a ti mismo. Si no puedes visitarme en 
persona, puedes encontrar mi obra en la Galería Pez Gordo 
en San José del Cabo, BCS; La Galería Trove en Park City, 
Utah; y Sonoma Vintners’ Studio en Santa Rosa, California. 
O visite mi sitio web en: http://www.BrianMcGuffey.com/

Brian McGuffey
continuó de página 11

Brian McGuffey 
continued from page 11 

establishments and individuals, the Baja 100 made it work. 
In our first season, we raised nearly 55,000 pesos for 
local organizations such as the Bomberos (local volunteer 
firefighters) and The Palapa Society.

The Baja 100 will begin its second season in November 
with many familiar faces and some new additions to the 
colorful cast of characters. As the Baja 100 branches 
out philosophically, it will also grow geographically with 
destinations north of Todos Santos in el otro lado, including 
my studio, ‘ROOM,’ where I produce all my paintings. This 
is where you will find me at work, building layers of base 
compound, paint, and paper, on canvas and wood, inspired 
by people and things such as Henry Darger, Hermann 
Rorschach, and Crayola crayons.

Through my work, my desire is to offer you a story you 
can tell yourself. If you’re unable to visit me in person, you 
can find my work at Pez Gordo Gallery in San José del 
Cabo, BCS; Trove Gallery in Park City, Utah; and Sonoma 
Vintners’ Studio in Santa Rosa, California. Or visit my 
website at: http://www.brianmcguffey.com/

http://www.BrianMcGuffey.com/
http://www.brianmcguffey.com/
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It was the most exciting part of the day for 
Don Apolonio: the instant he got a cell signal 
as he neared the shore. He called it “touching 
land,” and it consisted of calling Rosalía to 
let her know he was back and that everyone 
would be at the dinner table. It almost always 
happened at five in the afternoon, and 
whenever the hour passed without Rosalía 
receiving his call, she tightened her bandages.

Don Apolonio was the last fisherman on the 
coast. The four other families who appeared 
on the census had abandoned the village, 
cursing the precarious conditions and the 
risks of the open sea. And it was true that 
there were no schools or hospitals nearby, 
that merchants seldom appeared, that the 
hurricanes had gotten worse and fish were 
scarce; but Don Apolonio was a man of 
convictions and would preserve the family 
tradition to his grave—whether or not his nine 
children continued to abandon him to live like 
the people on TV.

“Why do you want to ride in elevators, use shampoo, and 

Este era el momento 
más emotivo del día 
para don Apolonio: 
el instante en 
que le llegaba la 
señal del celular al 
aproximarse a la 
costa. Lo llamaba 
“tocar tierra,” 
y consistía en 
marcarle a Rosalía 
para avisarle que ya 
estaba de vuelta y 
que todos estarían 
en la mesa. Casi 
siempre tenía lugar 
a las cinco de la 
tarde, y cuando esa 
hora pasaba sin que 
Rosalía recibiera 
su llamada, ella se 
apretaba las vendas.

Don Apolonio era el último pescador de la costa. Las 
otras cuatro familias que aparecen en el censo habían 

Rooted in the Sea / Echando Raíces a la Mar
by / por @tlilcuauhtli

translated by Kat Bennett

Echando raices continúa en página 58rooted in the sea continued on page 52

by Brian McGuffey

https://palapasociety.org/race/
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A Decade of Landi's 
"Mexican Cuisine from 
the Heart, for the Soul"
by Saul Ortega

translated by Ricardo Madrazo

photos by Arturo Mendoza

The birth of Landi’s ten years ago was not something 
improvised; it was the heritage of El Ataxcón, Landi’s 
first restaurant in Todos Santos. Here, the bold flavors of 
Mexican food come together with the delicacy and love that 
chef Landi puts into each of her dishes. She finds a reason 
in each face of satisfaction, in each diner who rises from 
the table, not only satisfied, but also happy to have lived 
the pleasant experience of the smells, tastes, and colors 
that melted as in a crucible, and put the shine on dishes 
served elegantly, without losing that traditional touch.

To enjoy a good mole, Oaxacan tlayudas, or the star of 
the house, the tortilla soup (with that flavor that comforts 
both the body and soul) is to enter a world full of exquisite 
and exotic flavors. But the work in chef Landi’s kitchen 
goes much further; she has managed to merge some 
international dishes with Mexican touches. For example, 
her tequila pasta, which has become one of the favorite 
dishes of diners who come from other parts of Mexico, and 
the world, looking for it.

All these dishes are born from the many trips that Landi has 
made throughout Mexico, visiting and exploring the places 
where the roots of great dishes begin, where her ideas and 
creativity can be inspired. In the words of the chef, “For me, 
the most important thing is to visit the markets, the villages, 
live with the people, talk with my grandmother, with my 
mother, my aunts, and discover aromas, flavors, textures, 
colors, that have been inherited from our ancestors.”

Landi’s special way of cooking has been recognized by 
great international chefs, musicians, and film artists, 
nationally and internationally, as well as personalities of 
national literature. However, the greatest satisfaction for 

landi’s continued on page 40
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Diez Años 
de Landi’s 
"Cocina 
Mexicana del 
Corazón para 
el Alma"
por Saul Ortega

fotos por Arturo Mendoza
El nacimiento de Landi’s hace diez 
años no fue algo improvisado; es 
la herencia de El Ataxcón, el primer 
restaurante de Landi en Todos Santos. Aquí se juntan los 
fuertes sabores de la comida mexicana con la delicadeza y 
amor que pone la chef Landi en cada uno de sus platillos. 
Ella encuentra un motivo en cada rostro de satisfacción, en 
cada comensal que se levanta de la mesa, no sólo satisfecho, 
sino también feliz de haber vivido la placentera experiencia 
de los olores, sabores, y colores que fundidos como en 
un crisol lucen sobre platos servidos elegantemente, sin 
perder ese toque tradicional.

Degustar un buen mole, unas 
tlayudas oaxaqueñas, o la estrella de 
la casa, la sopa de tortilla (con ese 
sabor que reconforta el cuerpo y el 
alma) es entrar a un mundo lleno de 
exquisitos y exóticos sabores. Pero el 
trabajo en la cocina de la chef Landi 
va más allá; ha logrado fusionar 
algunos platillos internacionales 
con esos toques mexicanos. Por 
ejemplo, la pasta al tequila, que se 
ha convertido en uno de los platillos 
favoritos de la gente que viene de 
otras partes de México, y el mundo, 
buscándola.

Todos estos platillos nacen de 
los múltiples viajes que Landi ha 
realizado por la geografía mexicana, 
visitando y explorando los lugares 
de donde provienen las raíces de 
grandes platillos, ahí brotan sus 

ideas, su creatividad. En palabras de la chef:  “Para mí, 
lo más importante es visitar los mercados, los pueblos, 
convivir con la gente, hablar con mi abuela, con mi madre, 
mis tías, y así descubrir olores, sabores, texturas, colores, 
que se han heredado de nuestros antepasados.”

Esta manera especial de cocinar que tiene Landi ha sido 
reconocida por grandes chefs internacionales, músicos, 
y artistas de cine, a nivel nacional e internacional, y 
landi’s continúa en página 40

http://bajasurconstruction.com/
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October 18 | 6 – 10 pm, Open Mic 
at La Esquina in Todos Santos.
October 20 | MOVIE UNDER THE 
STARS at El Faro Beach Club & Spa in 
Todos Santos. Cover $100 pesos benefits 
Escuela de Cine Leonardo Perel. Mix-
ología with Sotol and grilled tacos. For 
more information: reservation@guaycu-
ra.com or (612) 175-0800
October 24 | Full moon & Live 
Music at El Mirador Restaurant in 
Todos Santos. For more information: res-
ervation@guaycura.com or (612) 175-
0800
October 28 | DAYLIGHT SAVINGS 
TIME ENDS IN MEXICO. Turn back the 
clock.
October 31 | 8 pm, Halloween 
Party with live reggae by ‘No Polution’ 
at La Esquina in Todos Santos.

november 
November 1 | 10 am – 3 pm, Día 
de los Muertos altars at Señora del 
Pilar on the plaza in Todos Santos.
November 1 | 10 am – 10 pm, Día 
de los Muertos fair at Señora del 
Pilar on the plaza in Todos Santos. With 
procession to cemetery and blessing of 
the altars at 7 pm, and regional dances in 
plaza at 7:30 pm.
November 2 | 10 am – 10 pm, Día 
de los Muertos fair at Señora del 
Pilar on the plaza in Todos Santos. With 
exposition of altars and PhotoSantos 
2018. 6 pm, awards for altars.
November 2 | 6:30 pm, Día de los 
Muertos Cine in the old cemetery. 
Fair, music, and film “María Candeleria.”
November 2 | Landi’s 10th An-
niversary at Landi’s Restaurant in 
Todos Santos. Presentation of new menu 
and more.
November 3 | 10 am – 10 pm, Día 
de los Muertos fair at Señora del 
Pilar on the plaza in Todos Santos. With 
exposition of altars and PhotoSantos 
2018.

November 3 | 1 - 6 pm, The Baja 
100 monthly art walk/drive. View 
works by established and emerging local 
artists in a fun weekend event in down-
town Todos Santos and on el otro lado. 
For more information visit: www.face-
book.com/thebaja100art. Takes place the 
first Saturday of every month, November 
- April.
November 3 | 6 pm, Día de los 
Muertos at the plaza in Todos Santos. 
Parade of animals, catrinas, silent auc-
tion, and live music with DJ Dimtri Kota, 
Divier Guive, Terry Townson, and Maria-
chi Nuevo Jalicense.
November 4 | Ironman 70.3 Los 
Cabos
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HAPPY HOUR 
Carlito's Place, su t W th F Sa 3 – 5 pm, half price beer, in house 
favorites & domestic drinks. 
Cerritos Beach Inn, m t W th F 4 – 6 pm, half price beer, wine 
and well drinks.
Chez Laura, t W th F Sa 4 – 5 pm, Free tapas with your cocktail 
or wine. 
Chill N Grill, m t th F 4 – 6 pm, 2x1 beer and well drinks.
FreeSouls, su m t w th f sa 5 – 6 pm, margaritas, mojitos, and 
beers at special prices.
Gallo Azul, m t w f sa 3 – 6 pm, 2x1 mojitos and margaritas.
Hotel Casa Tota, m t w th f sa 4 – 5 pm, 2x1 beer and well 
drinks.
Hotel San Cristobal, f 5 – 9 pm, Drink specials at the pool bar.
La Bohemia su m t w th f sa 4 – 5 pm, 2x1 beer, handcrafted 
drink specials daily. Ask about their pool pass.
La Esquina m t w th 5 – 6 pm, 2x1 adult beverages.
La Morena m t w th f sa 4 – 6 pm
La Posta del Oasis m t w th f sa 4:30 – 6 pm, Special sunset 
menu.
Oasis Bar & Grill su M Tu w th f sa 4 – 6 pm, 50 pesos well 
drinks and 20% off appetizers.
Rip Tide Bar su m t w th f sa 3 – 6 pm, 3 beers or 3 margaritas 
for the price of 2. 
Sky Lounge at Guaycura Boutique Hotel su m t w th f sa 
2 – 4:30 pm, 2 x 1 margaritas and beer when you mention this listing.
Shaka’s su m t w th f sa 4 – 6 pm, 2x1 beer and Georgie’s 
palomas Shakaritas (tequila, lime and Squirt.)
Sugar Shack su m t w th f sa 4 – 6 pm, fresh squeezed mar-
garitas, mojitos and beer specials.

EVENTS cont. on page 50

November 11 | 9:30 am, Swap 
meet at Marina Don José in La Paz.
November 15 | 6 – 10 pm, Open 
Mic at La Esquina in Todos Santos.
November 18 | 4 pm, Open Read-
ing & Storytelling at Rumi Garden 
in Todos Santos. Up to 10 minutes of 
original writing. Contact: Zoe@cultivate-
creativity.net
November 22 | Thanksgiving 
Sunset and Moon Rise with live 
music at El Mirador Restaurant in Todos 
Santos. For more information: reserva-
tion@guaycura.com or (612) 175-0800
November 23 | 8 pm, DJ Party at 
La Esquina in Todos Santos.
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every week 
Monday – Friday, 9 am – 2 pm, PUNTO VERDE RECYCLING 
CENTRE behind Super Pollo, off calle Del Huerto at the 
southern entrance of Todos Santos. Bring your paper, #1 
&#2 plastics, batteries, cardboard, cans, metal, Styrofoam, 
clear glass and electronics. 50 peso minimum donation, 
electronics are 80 pesos. Please separate and clean ma-
terials. For information: ecorrrevolucionmx@gmail.com,  
(612) 139-4789

Monday – Friday, 9 am, Over The Edge Baja guided 
group bike tours. 1,400 pesos includes a TREK Roscoe 
demo bike & helmet, energy bar, OTE logo water bottle. 
One and 1/2 to 3 hours, many photo opportunities. Res-
ervations in advance. For more details, visit the store, call 
(612) 120-3395 or email:  dthompson@otesports.com

sunday
10:30 am, Sunday Brunch with Grand Bloody Mary Bar 
at La Posta del Oasis in Todos Santos.

2 – 8 pm, Domingo de Paella at El Mirador Ocean View 
Restaurant in Todos Santos. 

6 pm, Sunday Sessions at Todos Santos Brewing. Live 
music in the beer garden.

monday
5 pm, TLACUILOS Todos Santos Círculo de 
escritura / Writing circle at La Palapa del Sabor 
(in front of Banorte). All are invited to share their writings. 
Bilingual meetings. For more information visit: https://
www.facebook.com/tlacuilostodossantos Events: https://
www.facebook.com/events/189012501684966/

tuesday
8:30 am – 1 pm, LA PAZ FARMER’S MARKET on calle 
Madero between 5 de Mayo and Constitución, La Paz.

4 pm, ROCKIN' Taco Tuesday  at Chill N Grill in Todos 
Santos. 

6 pm, dinner and a movie at the Cerritos Beach Inn. 
Dinner at 6 pm, movie starts at 7 pm.

6:30 – 9:30 pm Acoustic music with Tim Lang at La 
Casita restaurant in Todos Santos.

8 pm, Movie Night at Gallo Azul, Todos Santos.

wednesday
9 am – 1 pm, Farmers Market at La Esquina on the otro 
lado of Todos Santos. Starting November 7.

8 pm, Movie Night at La Posta del Oasis in Todos Santos.

thursday
8:30 am – 1 pm, LA PAZ FARMER’S MARKET on calle 
Madero between 5 de Mayo and Constitución, La Paz.

11 am – 1 pm, Nancy Joyce, Hydration Specialist, 
Q&A at Pura Vida in Todos Santos. Starts November 1.

3 – 6 pm, PIZZA 3 X 2 at Gallo Azul en Todos Santos.

5 – 9 pm, ARTWALK in the San José del Cabo Gallery 
District. Takes place November through June.
WEEKLY EVENTS continued on page 51
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calcular tales cosas dicen que la Tierra tiene 4,540 millones 
de años, más o menos 50 millones de años. Es decir, la 
mayor parte de la acción que formó la tierra de la península 
de Baja California tuvo lugar en el período de tiempo que 
se correlaciona con un margen de error para la formación 
de la Tierra. Y solo hemos llegado al granito y a las 
montañas. Lo que ahora es la península de Baja California 
todavía estaba firmemente adherida a la parte continental 
de México; y el Golfo de California no era ni una chispa en 
el ojo del Océano Pacífico.

“Entonces, hace 25 a 12 millones de años atrás (período 
del Mioceno), la placa de Farallón en el Océano Pacífico 
comenzó a desplazarse nuevamente hacia el este en un 
ángulo mucho más pronunciado, como una cortina que se 
desliza hacia abajo,” dice el Dr. Bennett. “Este ángulo de 
inclinación más pronunciado creó más volcanes, pero su 
ubicación cambió hacia el oeste, siguiendo el recorrido de la 
placa de Farallón que se sumergía cada vez más. Las rocas 
volcánicas de este período conforman una gran cantidad 
de las mesetas planas que se ven en Baja California hoy 
en día en áreas como Cataviña y La Purísima, así como las 
enormes pilas de roca volcánica en las altas cumbres de 
la Sierra Madre Occidental en Sonora, Sinaloa, y Nayarit. 
Los volcanes de las Tres Vírgenes, en la sección media 
de la península de Baja California, se formaron al final de 
este período. La Isla Espíritu Santo, frente a las costas de 
La Paz, en el Golfo de California, obtiene su sorprendente 
belleza de la roca volcánica maravillosamente estratificada, 
en su mayoría tobas (rocas hechas de ceniza volcánica 
comprimida), que se ha inclinado suavemente a lo largo de 
las fallas normales. Brian Hausback, un profesor de geología 
en la Universidad Estatal de California, Sacramento, ha 

fechado algunas rocas volcánicas de Isla Espíritu Santo 
entre 16 a 21 millones de años, haciéndolas más viejas que 
la formación de la vía marítima del Golfo de California.”

Lo que significa que, en este momento de nuestra historia, 
la península de Baja California todavía está tercamente 
conectada con tierra firme. ¡Pero estamos llegando a la 
parte buena!

 “Entonces, hace 12 millones de años, la cinta transportadora 
de subducción se detuvo,” dice el Dr. Bennett. Las placas 
dejaron de colisionar y los volcanes se desvanecieron 
lentamente. Hubo calma. Pero luego, gracias a una 
compleja reorganización de los movimientos de las placas 
tectónicas, surgió un nuevo fenómeno: un rift oblicuo. 
Las placas comenzaron a separarse, pero en un ángulo 
oblicuo. El Dr. Bennett continúa: “Esta grieta oblicua es la 
zona de fractura del Golfo de California, y se conectó con 
el extremo sur de la falla de San Andrés, cerca del Mar 
de Salton, que en ese momento llegó hasta México. Esto 
resultó en un movimiento de falla lateral en el noroeste de 
México, y todo lo que estaba al oeste del mismo comenzó a 
desgarrarse del continente, moviéndose hacia el noroeste, 
incluida la franja de California que está al oeste de la falla 
de San Andrés; San Diego, Los Ángeles, Big Sur, y Santa 
Cruz. El área que ahora es San José del Cabo se separó 
de lo que ahora es Puerta Vallarta, y la formación de la 
península de Baja se puso en movimiento.” ¡Por fin!

El resto no tomó mucho tiempo. Hace ocho millones de 
años, la tasa de desgarro (rift oblicuo) aumentó y el mar 
del Golfo de California (¡finalmente!) comenzó a formarse, 
con aguas del Océano Pacífico salpicadas en algún lugar 
alrededor de La Paz. Hace siete millones de años, la vía 

Cataviña

Nacimiento de la Baja
continuó de página 6

nacimiento de la baja cont. en página 45
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THE ADVENTURE CENTER
Explore the Beauty of Baja!

TODOS SANTOS
ECO ADVENTURES
(612) 145-0189

TSEcoAdventures@gmail.com
www.TOSEA.net

Open 12 - 9 pm Closed Tuesday ezio y paula colombo
CALLE CENTENARIO TODOS SANTOS, B.C.S. (612) 145-0340

Reopening 
for our 

29th Season 
Friday, November 1, 2018

The Café Santa Fé staff 
and the Colombos 

thank everyone 
for their support!

The rest of it didn’t take long. By eight million years ago, 
the rate of ripping (oblique rifting) increased and the Gulf of 
California seaway (finally!) started to form, with the waters 
of the Pacific Ocean trickling up to somewhere around 
La Paz. By seven million years ago, the Gulf of California 
seaway had trickled up to Guayamas, and by 6.3 million 
years ago the gulf waters had gone all the way up to the 
Salton Sea region, forming an extremely long and skinny 
Gulf of California seaway from Cabo to southern California 
that was probably no more than 10 to 50 kilometers wide 
and well over 1,000 kilometers long.  

Of course, no current map shows the Gulf of California 
connected to the Salton Sea, and for that we can thank 
the Colorado River. About 5.5 million years ago it started 
flowing into the low-lying areas at the northern end of 
the Gulf of California (which was rapidly rifting apart) and 
forming large tectonic valleys that are similar to Death 
Valley today. The Colorado brought with it an enormous 
amount of sand and silt that essentially filled up the tectonic 
valleys across the entire area from the Salton Sea to the 
current Gulf of California, forming an agricultural river delta 
between Mexicali and Yuma. When you look at Google 
Maps imagery of the Gulf of California today, you can 
clearly see the smooth, sandy bottom that characterizes 
the seafloor in the northern part of the gulf where the 
Colorado River deposited sand and silt, in contrast to the 
jagged and faulted continental remnants that characterize 
the seafloor in the central and southern Gulf, from about 
Bahia Los Angeles on down. The whole story is written 
right there on the seabed.  

And the story is not over yet. The Gulf of California is still 
rifting apart, and the Baja peninsula continues its journey 
to the northwest, moving away from mainland Mexico at 
about 45 millimeters per year, although sometimes much 
faster. Observes Dr. Bennett, “We are constantly reminded 
of the active tectonic plates in the Gulf of California by 
large earthquakes of magnitudes 4 to 6 that occur in the 
Gulf every year. The most recent large earthquake (M7.2) 
occurred in northeastern Baja California on Easter Sunday 
2010, tearing a 120-kilometer gash across Earth’s surface, 

Birth of Baja 
continued from page 7 

birth of baja continued on page 41
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Dragonflies are amazing insects; there’s just something 
magical about them.

Belonging to the order of Odonata, which in Greek means 
“toothed one,” they don’t really have teeth, as we know 
them, but they do have very powerful serrated mandibles. 
Dragonflies, in the larval stage, eat just about anything, 
such as tadpoles, mosquito larvae, small fish, and even 
each other! 

They progress to the adult stage when they crawl out of 
the water and shed their first exoskeleton, which cracks 
open to release the abdomen that has been packed in there 
like a telescope. Then the body and wings come out and 
dry and harden over the next several hours.  

Dragonflies were some of the first winged insects to evolve, 
some 300 million years ago. Fossil dragonflies have been 
found with wingspans of up to two feet. Some scientists 
theorize that high oxygen levels during the Paleozoic era 
allowed dragonflies to grow to this monster size. 

Modern day dragonflies have wingspans that average two 
to five inches and they are expert fliers. Dragonflies can 
fly straight up and down, hover like a helicopter, and even 
mate inflight. Because dragonflies have two pairs of wings 
and can alternate between front right/back left and vice 
versa, their flight is the most stable of any winged animal. 
And if they can’t fly, they’ll starve. Dragonflies only eat prey 
they catch while flying, by grabbing it with their feet.

Also known as Mosquito Hawks, there are more than 5,000 
known species of dragonflies. And these “hawks” are great 
at controlling the mosquito and fly populations—a single 
dragonfly can eat hundreds of mosquitoes per day, hurray!

Las libélulas son insectos asombrosos; tienen algo mágico. 

Pertenecen al orden Odonata, que en griego significa 
“dentada,” aunque en realidad no tienen dientes 
propiamente dichos, pero sí tienen mandíbulas aserradas 
muy potentes. Las libélulas, en estado larval, comen casi 
cualquier cosa, renacuajos, larvas de mosquito, peces 
pequeños, e ¡incluso se comen entre ellas!

Avanzan a la etapa adulta cuando se arrastran fuera del 
agua y arrojan su primer exoesqueleto, que se abre para 
liberar el abdomen que ha sido empaquetado allí cual 
telescopio. Luego, sale el cuerpo y las alas que se secan y 
endurecen en unas pocas horas después de emerger.

Las libélulas fueron algunos de los primeros insectos 
alados en aparecer, hace unos 300 millones de años. Se 
han encontrado fósiles de libélulas con una envergadura 
de más de medio metro. Algunos científicos teorizan que 
los altos niveles de oxígeno durante la era paleozoica 
permitieron que las libélulas crecieran a este monstruoso 
tamaño.

Las libélulas de hoy en día miden, de la punta de un ala a 
la otra, un promedio entre cinco y 13 cm y son expertas en 
volar. Las libélulas pueden volar hacia arriba y hacia abajo, 
permanecer suspendidas como un helicóptero, e incluso 
aparearse en vuelo. Debido a que tienen dos pares de alas 
y pueden alternar entre la parte delantera derecha con la 
trasera izquierda y viceversa, su vuelo es el más estable 
entre los animales alados. Y si no pudieran volar, morirían 
de hambre. Las libélulas solo comen presas que capturan 
mientras vuelan, cazándolas con sus patas.

story and photos by /  
historia y fotos de Kaia Thomson 

traducido por Paula Angeloni

Dragon Flying
Libeluleando
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Nearly the whole dragonfly’s head is their eyes; 
they have incredible near-360-degree vision that 
encompasses almost every angle—except right 
behind them. These enormous compound eyes 
contain 30,000 facets—each bringing in information 
about the insect’s surroundings. Their extraordinary 
vision is one reason why they’re able to keep a watch 
on a single insect within a swarm and catch it while 
avoiding mid-air collisions with other insects in the 
swarm.

Dragonflies not only have an exceptional field of 
vision, they can see the world in colors we can’t even 
imagine. Another amazing facet of dragonfly eyes is 
that they have are no fewer than 11 visual opsins, 
and some even have 30. These are the light sensitive 
proteins that produce tri-chromatic vision—seeing 
colors as a combination of red, blue, and green.

A male and female dragonfly will only mate while they 
are flying in the air—tandem linkage. After mating, 
the female will lay her eggs on a plant in the water, or 
drop them on the surface if she can’t find a suitable 
plant, and thus the cycle of dragonfly life continues.
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Existen más de 5,000 especies conocidas de libélulas. Y son 
excelentes para controlar las poblaciones de mosquitos 
y moscas: una sola libélula puede comer cientos de 
mosquitos por día, ¡hurra!

Casi toda la cabeza de la libélula son sus ojos; tienen 
una increíble visión de casi 360 grados que abarca casi 
todos los ángulos, excepto justo detrás de ellas. Estos 
enormes ojos compuestos contienen 30,000 facetas, cada 
una aportando información sobre el entorno del insecto. 
Su extraordinaria visión es una de las razones por la que 
pueden vigilar a un solo insecto dentro de un enjambre y 
atraparlo mientras evitan las colisiones en el aire con otros 
insectos en el enjambre.

Las libélulas no solo tienen un campo de visión excepcional, 
sino que además pueden ver el mundo en colores que ni 
siquiera nos podemos imaginar. Otra faceta increíble de 
los ojos de libélula es que tienen no menos de 11 opsinas 
visuales, y algunas incluso tienen 30. Estas son las proteínas 
sensibles a la luz que producen visión tricromática: viendo 
colores como una combinación de rojo, azul, y verde.

Una libélula macho y hembra solo se aparearán mientras 
están volando en un enlace aéreo en tándem. Después del 

Libeluleando
continuó de página 28

apareamiento, la hembra pondrá sus huevos en el agua, 
sobre una planta, o en la superficie si no puede encontrar 
una planta adecuada, y así es como continúa el ciclo de 
vida de la libélula.
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moonset at 2:25 am and 3:15 am, respectively. 
Find a dark spot with a good sky exposure and a 
comfortable chair.

DECEMBER
3	 Crescent moon rising in the east around 5 am, with 

Venus a few degrees below.
5	 Last crescent moon rising with Mercury below 

around 6:30 am. Jupiter will rise before the sun, 
but probably not visible in the light from the rising 
sun.

7/8	 Mars with Neptune below within 1/2º until they set 
after midnight. You will need good binoculars to 
see the pale green disk of Neptune.

10 – 21	 As long as you have those binoculars out, there is a 
visible comet that should reach mag 4 or so. Comet 
46P Wirtanen will be fairly bright and reasonably 
well placed for viewing these evenings. You will 
need to have finder charts to know where to look 
though and best with no moon in the sky.

13/14	 Maximum of the Geminid meteor shower. The 
constellation Gemini rises around 8 pm on the 13th, 
but the moon doesn’t set until about 12:15 am. 
After that is for best meteor viewing. Could be the 
best meteor shower of the year. Moonset would be 
a good time to look for the comet too.

Welcome to El Cielo for the fall of 2018, giving you a 
calendar of the interesting and visible sights of the heavenly 
objects above Baja California Sur. Let’s hope for clear skies 
to enjoy them under.

Here are the highlights to keep you looking up.

Moon/planet calendar
OCTOBER

9	N ew moon with both Mercury 5º south (and a bit 
below) and Venus 12º further south.

14	 Moon with Saturn in the evening.
17/18	 Moon with Mars from 10 pm until moonset at 

around 3 am.
20/21	 Best chance for the maximum of the Orionid 

meteor shower. Moonset is at 5:30 pm, so you 
have from then until dawn. The very fast Orionids 
are active from October 2nd through November 7th.

28	 Time change in Mexico; turn back the clock. 

NOVEMBER
8	 Chance to see Jupiter below the new crescent 

moon in the sunset.
11	 Crescent moon 4º above and to the left of Saturn.
15/16	 Mars and first quarter moon from about 8 pm, 

getting closer until midnight.
16/17 &
17/18	 Maximum of the Leonid meteor shower. After EL CIELO continued on page 52

El Cielo:  
The Baja Sky by Roc Fleishman

photo by Kaia Thomson
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We are excited to be back for our 8th season as Journal 
del Pacifico! Our Fall issue is packed with great stories 
and photos, and features the stunning cover by one of our 
newer local artists, Brian McGuffey. Read more about him 
in “On the Cover.”

Brian was also one of the artists who contributed their work 
to Todos Santos’ new letter sign, pictured above. The sign 
was installed this summer by the church on the plaza. The 
letters were painted by local artists; in letter order: Gabo, 
Erick Ochoa, Benito Ortega, Leif Holland, Gloria Ruenitz, 
Joel Cadena, Arturo Mendoza Elfeo, Maribel Nuñez, 
Michael Cope, Brian McGuffey, and Jill Logan. 

In this issue, you can read about Saddling South’s film ride 
for La Recua / Dario’s Dream. The general intent of this 
Antigua California film is three-fold: to enlighten viewers to 
pre-road travel in Lower California, to espouse the history 
of Old California’s ranch culture still alive in the sierras 
of México, and to share how the present-day arrieros 
(herdsmen), were re-enacting an era of commerce, las 
recuas (traveling merchants with pack-trains), that was key 
to livelihood for centuries on the remote peninsula. 

We are happy to welcome Ivonne Benítez of Hablando 
Mexicano Spanish language school who joins our team as 
one of our translators.

The 2nd annual Día de los Muertos Todos Santos will take 
place November 1 – 3, with fun cultural activities for the 
whole family.

November 2, is the 10th anniversary of Landi’s dream of 
opening a restaurant in Todos Santos. People from all over 

rave about her delicious Mexican specialties.

Internet is now available even in the most remote areas 
of Baja, thanks to “Star Go”--the new satellite internet 
provider that offers excellent service anywhere at all, 
at speeds of up to 1.5, 3, 5, 10 or 20 megabytes. Their 
satellite TV is included and offers a large variety of national 
and international channels, at lower prices than their 
competition. New subscribers in October will get their first 
month service free. For more information, call the Star Go 
agent for Baja California Sur, at (624) 688 7274.

The 3rd annual Women Awakening summit “Creating the 
Magic” will take place December 7 – 9, at Cuatro Vientos 
in Todos Santos. You can read more about this year’s 
conferences in our article this issue.

Amor D’vino is much more than a wine shop. In addition to 
sipping delicious wines on the patio, this season you can 
also enjoy tapas by area chefs, and picnic baskets to take 
to the beach.

Jester’s Sportfishing in Las Playitas, offers local sports 
fishing, surfcasting, bow fishing, and ATV adventures. 
Contact them for more information. 

Dreaming of a wedding in Baja? Wanderlust Weddings Baja 
has been sharing the beauty of Baja with amazing bridal 
couples for 14 years now. They have had the pleasure of 
planning, designing and coordinating over 300 weddings 
that are unique, special, and full of the Baja spirit!

Cabo Premiere Investment & Real Estate has opened their 

Voces del Pueblo

voces continued on page 51

by Janice Kinne
photo by Kenny Viese
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Todos Santos lies inland along the rugged Pacific coast. 
There are miles of beautiful white sand beaches accessible 
down unmarked dirt roads. 

This stretch of the Pacific Ocean is a very dangerous place 
to swim at any time of the year. Strong rip currents and 
backwash are common. People have drowned in waters 
near Todos Santos simply because they were too close to 
the ocean while on beaches with steep drop-offs. There are 
no lifeguards on duty at any area beaches.

You can access the LA POZA and LA CACHORA beaches 
via the La Cachora road. Both are suitable for walking, 
fishing, whale watching, relaxing, or sunbathing. They are 
not swimming beaches. 

Because of the big waves breaking on the shore, La Cachora 
beach has become popular with skim boarders. 

La Poza has a large freshwater lagoon that is great for bird 
watching. If you are going to swim in the lagoon be very 
careful. The lagoon may appear to be shallow, but has 
many sudden drop-offs and is actually very deep. 

PUNTA LOBOS, named for a sea lion colony, is also 
known as the fishermen’s beach. Simply follow calle 
Francisco Bojorquez Vidal (formerly calle Punta Lobos) 
south out of town, or turn off at km 54 from Highway 19. 
You will pass an old cannery from the days when fishermen 
could harvest sea turtles legally. There is a small freshwater 
lagoon at Punta Lobos with a shrine to the Virgin.

The fishermen ride their panga boats on the waves onto the 
beach between 1 and 3 pm. Their return is exciting to watch 
and you can usually buy fresh fish from the cooperatives.

The two fishing cooperatives have exclusive rights to the 
“launch zone” at Playa Punta Lobos. For reasons of safety 
and due to past problems, boat launching at Punta Lobos is 
not permitted without their express permission.

The only recommended swimming beaches are outside of 
Pescadero. SAN PEDRO, also known as PALM BEACH 
(Playa Las Palmas), is near km 57. Its entrance is across 
Highway 19 from the Campo Experimental—stay to the 
left as you pass the abandoned hacienda. Las Palmas is 
a beautiful, secluded beach surrounded by a palm grove 
with a freshwater lagoon that is home to a variety of plants, 
birds, and wildlife.

Due to strong currents (especially near the rocky point), 
swimming is safer 50 meters from the rocks. Swim with  
caution and always have a land reference. The property 
surrounding Palm Beach is privately owned. The gates are 
open from 6 am to 9 pm daily. Car break-ins have been 
reported at Palm Beach. Leave your valuables at home! 

PLAYA SAN PEDRITO is a rocky surfing beach around 
km 60, about 4.6 miles (7.4 km) from Todos Santos. 

PLAYA LOS CERRITOS is located at km 64 about 

Beaches / Playas
by Janice Kinne

beaches continued on page 38

Calle Hidalgo & Militar (#86 on the map)  
(612) 145-1114               (612) 120 3277

todossurf@gmail.com    www.explorabaja.com
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Beaches continued from page 37

eight miles (12.8 km) south of Todos Santos. Look for the  
turnoff after the hill, south of Puente El Pescadero. Los 
Cerritos is a popular spot for surfing, boogie boarding, 
swimming, and fishing. Swim with caution due to strong 
riptides near the rocks. It is recommended to stay at least 
50 meters from the rocks. The most secure swimming area 
is in front of the restaurant/bar. Swim with caution and 
always have a land reference. There is a long stretch of 
beach to the south that is perfect for walking or running. 
Surfboard rentals and other services are available.

Mario’s Surf School provides surfing lessons, board 
rentals, repairs, and accessories. Call for information.

Pescadero Surf Camp, #36 on the Pescadero map, 
provides surfing lessons and surfaris.

Todos Santos Eco Adventures, #163 on the Todos 
Santos map. Since 2002 Todos Santos Eco Adventures 
(TOSEA) has been providing visitors with opportunities to 
explore, celebrate, and help conserve the magnificently 
diverse ecosystems of Baja. TOSEA offers whale and bird-
watching trips in the Pacific lagoons; treks and ranchero 
culture programs in the Sierra la Laguna mountains; Sea 
Turtle Camp and surfing surfaris on the Pacific coast, and 
kayaking, “glamping,” whale shark, and sea lion adventures 
in the Sea of Cortez. 

Todos Santos SURF SHOP, #86 on the Todos Santos 
map, sells and rents surf boards, offers beach supplies and 
activities around Todos Santos. They carry international 
brands like Vans, Rip Curl, Dakine, Exile, and Rainbow & 
Havaianas sandals. They also carry many locally handmade 
wares, clothes, bikinis, accessories, natural sunscreen; and 
the beloved “Eclipse” boards shaped by Meisy of Todos 
Santos. They offer tours to swim with whale sharks and 
sea lions, surfing lessons, fishing trips, trips to Espíritu 
Santo Island, and whale watching in Magdalena Bay. 

Surf reports:  checkout Baja under Mexico at  
http://wetsand.com/surfreport/ or  
http://magicseaweed.com/Todos-Santos-mainland-Surf-
Report/1201/

by Brian McGuffey

http://wetsand.com/surfreport/
http://magicseaweed.com/Todos-Santos-mainland-Surf-Report/1201/
http://magicseaweed.com/Todos-Santos-mainland-Surf-Report/1201/
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de las Mujeres, del 7 al 9 de diciembre de 2018, en Cuatro 
Vientos, con el tema de este año Creando la Magia. Las 
experiencias interactivas presentadas (en orden alfabético) 
son las siguientes:

Elena Ascencio Ibañez
Charla del Dharma y Meditación Vipassana

Liz Campbell y Allison Eaton
Resplandece tu Luz Kirtan 

Zoë Dearborn y Holly Mae Haddock
Taller de Canto y Composición

Fran Gallagher
Nacimiento y Muerte: Portales entre Mundos

Ann Hazard
Creando Magia a través del Poder de las Palabras

Jennifer Maddox
La Magia del Fracaso

Elena Moreno
Caminando en la belleza

Rose Muñiz
La Magia del Amor: Soñar nuestro Mundo para Hacerlo 
Realidad

Nettie Jean Scarzafava
Manifestando lo Que Queremo

Rachel Sizemore
El Arte de la Intimidad: Creando una Conexión Mágica 
Contigo Misma y con los Demás

Y tenemos alquimia adicional, incluyendo “Momentos 
mágicos,” donde miembros seleccionados de nuestro 
círculo contarán una historia corta, leerán un poema, 
o compartirán algo mágico en sus vidas. Tendremos un 
proyecto de arte grupal, un mural de palabras e imágenes 
titulado “¿Qué es magia?” que se anima a las asistentes 
agregar durante el fin de semana. Y honrando nuestro tema, 
tenemos algo muy especial planeado. En los terrenos de 
Cuatro Vientos, dedicaremos un espacio sagrado al honor 
de los espíritus que nos rodean. Este espacio servirá como 
una “Casa del Espíritu” donde los vivos y los muertos que 
ocupan el área podrán conectarse, reconociendo la unidad 
y la separación de nuestros dos mundos. Como lo hemos 
tenido los dos últimos años, también ofreceremos una 
práctica de movimiento matutino los sábados y domingos, 
así como también ceremonias de apertura y clausura.

El Despertar de Las Mujeres se enorgullece en anunciar 
que ahora somos una entidad sin fines de lucro de los 
Estados Unidos 501(c)(3). A través de algo mágico en 
los Estados Unidos, El Despertar de las Mujeres pudo 
recibir el estatus sin fines de lucro de Project Lumina, 
una organización dirigida por Jennifer Maddox. Este paso 
de la batuta asegura que el Legado del Proyecto Lumina 

Solar Panels * Custom Racks
Inverters * Charge Controllers
Lithium & Traditional Batteries

Solar Refrigerators * Freezers * Pool Pumps
Lights * Fans & more! 

Located in Pescadero on the main boulevard 

(612)198-0125
ComoelSol.info@gmail.com  ComoelSol.com 

SOLAR ENERGY 
Systems, Service & Products

“Where the bros go for the goods.”
HIDALGO ENTRE JUÁREZ Y CENTENARIO

BY THE ICE CREAM SHOP!

El Despertar de las Mujeres 2018 
continuó de página 19

despertar de mujeres cont. en página 41
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Landi's
continuó de página 23

Landi's
continued from page 22

Landi is discovering that the people who have 
eaten at Landi’s are not only satisfied, but happy 
to have the opportunity to taste a unique flavor. 
The intention is “to provide an experience of 
love, comfort, always maintaining a traditional 
Mexican flavor with a modern presentation. Let 
people know that Mexican food has an ample 
richness, that is has been declared a piece of 
World Heritage for a reason.” Landi knows that 
in her restaurant, it is possible to know both the 
traditional and the exotic, in dishes such as the 
chileajo rabbit and the huauzontles, specialties 
of prehispanic cuisine.

Landi commented, “These ten years have been 
full of emotions, changes, effort, sacrifice, 
perseverance, challenges, love, and madness. 
They have been wonderful; and I am very 
grateful to God, to my family, to Todos Santos, 
and to all my clients and friends who enjoy our 
‘Mexican Cuisine from the Heart, for the Soul’.”

Landi’s will celebrate its tenth anniversary with 
two events: on November 2, the restaurant 
will present its new menu (an annual tradition), and on 
December 19, they will celebrate their annual Christmas 
posada full of surprises and traditions.

personalidades de la literatura nacional. Sin embargo, la 
mayor satisfacción para Landi es descubrir que la gente 
que ha comido en Landi’s, no sólo va satisfecha, sino 
contenta de tener la oportunidad de probar una sazón 
única. La intención es “brindar una experiencia de amor, 
de confort, siempre manteniendo un sabor muy tradicional 
mexicano con una presentación moderna. Que la gente 
sepa que la comida mexicana tiene una amplia riqueza, 
por algo es patrimonio de la humanidad.” Landi afirma 
que en su restaurante es posible conocer lo tradicional y 
también lo exótico, en platillos como el conejo al chileajo y 
los huauzontles, especialidades de la cocina prehispánica.

Landi comenta: “Estos diez años han estado llenos de 
emociones, cambios, esfuerzo, sacrificio, constancia, 
retos, amor, y locura. Han sido maravillosos y estoy muy 
agradecida con Dios, con mi familia, con Todos Santos, y 
con todos mis clientes y amigos que disfrutan de nuestra 
‘Cocina Mexicana del Corazón para el Alma’.”

Landi’s celebrará su décimo aniversario con dos eventos: 
el 2 de noviembre presentará su nuevo menú (como cada 
año), y el 19 de diciembre celebrará una gran posada llena 
de sorpresas y tradiciones.

file:///C:/Users/Yani/Documents/JDP/18_oct/content/x-apple-data-detectors://0
file:///C:/Users/Yani/Documents/JDP/18_oct/content/x-apple-data-detectors://1
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continuará proporcionando becas a mujeres jóvenes en 
Tipitapa, Managua, Nicaragua durante los próximos tres 
años. Las metas a largo plazo para El Despertar de las 
Mujeres incluyen brindar oportunidades de becas a las 
niñas locales de Todos Santos para la educación después 
de ese período de tres años.

Damos la bienvenida a todas las mujeres (incluidas 
adolescentes) para que se unan a nosotros, amplíen su 
conocimiento y descubran su potencial único. También 
alentamos a todos los hombres que deseen participar 
de alguna manera para patrocinar a una asistente local, 
donar a Women Awakening y/o proveer servicios de 
niñera a una madre a la que le gustaría asistir. Si crees en 
la magia y quieres ser parte de un fin de semana único 
y profundamente enriquecedor, únete a nosotros para 
El Despertar de las Mujeres. Como escribió Roald Dahl, 
“solo aquellos que creen en la magia están destinados a 
encontrarla.”

Los boletos están disponibles en línea en:  
www.womenawakeningtodossantos.org y en persona en 
La Esquina y Casa Sur en Cuatro Vientos.

El Despertar de las Mujeres 2018 
continuó de página 39

and moving the Baja peninsula several feet towards the 
northwest in less than a minute.”

Baja’s journey will continue. Along with the southern 
parts of the US state of California that are to the west of 
the San Andreas fault, Baja will continue to travel roughly 
50 kilometers every million years, eventually sliding past 
Vancouver and Juneau and colliding with Anchorage in 50 
million years or so. Which, remember, is just the margin of 
error for the age of Earth. We are practically there. 

To view graphics on the Gulf of California geology, visit Dr. 
Bennett’s website at: https://www.scottekbennett.com/
research#/gulf-of-california/

Birth of Baja
continued from page 27

Todos Santos Eco Adventures (TOSEA) provides visitors 
with opportunities to explore, celebrate, and help conserve 
the magnificently diverse ecosystems of Baja with whale 
and bird-watching trips in the Pacific lagoons; treks 
and ranchero culture programs in the Sierra la Laguna 
mountains; Sea Turtle Camp and surfing surfaris on the 
Pacific coast; and kayaking, “glamping,” and whale shark and 
sea lion adventures in the Sea of Cortez. www.TOSEA.net. 
(612) 145-0189.

https://www.scottekbennett.com/research#/gulf-of-california/
https://www.scottekbennett.com/research#/gulf-of-california/
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Accomodations
Casa Kootenay............... Brecha California 1035
Casa Tuscany B&B.......................................... 27
El Ángel Azul.................................................. 79
Hotel Blue....................................................... 78
Hotel Catedral................................................. 67
Hotel Club El Moro......................................... 25
Hotel Mediterrane............................................. 5
Hotel Perla......................................................... 9
Hotel Posada las Flores.................................. 23
Hotel 7 Crowns........................................... 7, 73
Las Gaviotas................................................... 45
One Hoteles.................................................... 85

Galleries
Galería Bellaterra............................................ 83
Galería Diaz Castro......................................... 69
Galería Carlos Olachea....... Teatro de la Ciudad
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Indigo Galería................................................. 51 
Tamal Gallery.................................................. 31

Shops
Allende Books...................................... 79
Bambú............................................................. 79
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Quinta Lupita's Azulejos................................. 80
Plomoybaňos.................................................. 82

GROCERY
Aramburo........................................................ 58
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La Cava del Patron Vinos..............................  77
Lolita Pie Boutique.......................................... 56
Mercado Bravo............................................... 84
Mercado Madero............................................ 66
Nomada.......................................................... 42
Pan d’Les......................................................... 52

Restaurants/bars
5th Avenida Café.............................................. 54
Aguamalas / Café Milano............................... 11
Applebees......................................................... 6
Bagel Shop y galería...................................... 40
Bismarkcito..................................................... 17
Bismark II........................................................ 86
Büey Cup / Jonny Cat..................................... 35
Café Exquisito................................................. 64

Capuchino Café.............................................. 28
Doce Cuarenta................................................ 52
Doce Cuarenta Coffee Lab............................. 53
Dock Café.......................................................... 1
Dulce Romero................................................. 49
El Buen Bar..................................................... 53
El Huevo.......................................................... 36
Estancia Uruguaya.......................................... 76
Harker Paddleboards Bar/Restaurant............ 15
Il Rustico......................................................... 65
Jiro Sushi........................................................ 24
Jiro Sushi......Plaza Náutica (Abasolo y Colima)
Koisushi........................................................... 18
La Fonda......................................................... 50
La Marmolera.................................................. 63
La Miserable Mezcalería................................. 37
La Morante Art Bar......................................... 74
Los Magueyes................................................. 81
Maria Bonita.................................................... 41
Maria California.............................................. 48
Mezquite Grill.................................................. 29
Mongus Grill................................................... 88
Mozzarella....................................................... 16
Nim.................................................................. 72
Palermo’s Ristorante...................................... 19
Prana Restaurant............................................ 43
Rancho Viejo................................................... 47
Santiano.......................................................... 44
Sitges cocina española.................................. 34
Sorstis Restaurant.......................................... 55 
Steak Army..................................................... 59 
Sushi One....................................................... 14
Taco Fish La Paz.............................................. 92
Tailhunters...................................................... 22
The Beer Box.................................................. 38
The Shack......................................................... 4
Tokyo Cheve y Sushi...................................... 20
Tres Virgenes.................................................. 57
Trocadero........................................................ 60
Zoe.................................................................... 5

Other
Autobus Station........................................ 13, 30
Baja Expeditions.................. Calle Sonora #585
Bank / ATM........................................................ $
BOA Kayak Outfitters..................................... 26
Carey Dive Center............................................ 1
Casa de Cultura.............................................. 62
Centro de las Artes......................................... 39
Centro Cultural La Paz.................................... 32
Choya Tours.................................................... 26
Correos / Post Office...................................... 70
Dr. Ángel Hernández (dentista)...................... 90
Europcar......................................................... 21
Expresión Gráfica........................................... 89
Marina Cortez................................................... 2
Marina de La Paz............................................... 1
Museo de Antropología................................. 91
Museo de la Ballena y Ciencias del Mar........ 12
On Board Baja................................................... 2
Postall.............................................................. 46
Salvatierra Residences........................ 75
SunRider Tours................................................. 8
Teatro Juárez.................................................. 33

La Paz Historic District

Azul Marino Restaurant.................................... 2
City Express...................................................... 4 
Cortez Club................................................... 2, 3
CostaBaja Marina.............................................. 2
CostaBaja Resort.............................................. 2
Dinghy Dock Cafe............................................. 5
Ferry Terminal................................................... 1
Hotel La Concha............................................... 3
Hotel Marina..................................................... 5
La Barcaccia Rest.............................................. 2
La Panga Rest................................................... 5
La Paz Cruisers Supply..................................... 5
Marina Palmira.................................................. 5

La Paz Beaches insert map
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The malecón along the bay of La Paz is the perfect place to 
walk, run, people watch, or enjoy gazing across the water. 
Crews clean the beaches and walkways daily, fresh sand 
has been imported and there are palapas to offer shade. 
Locals and tourists visit the beaches north of downtown 
to swim, snorkel, or kayak. There are several adventure 
companies along the malecón and at the marinas offering 
panga rides, bay and island cruises, snorkeling, scuba 
diving, fishing, sailing, and kayak rentals.

El Mogoté is the spit of land that separates the harbor 
of La Paz from the Bahía de La Paz. This natural treasure 
used to be, for the most part, accessible only with 4WD. 
Now driving onto the peninsula is restricted due to the 
construction of golf courses, homes, and hotels. 

Playa El Coromuel 4.5 km from downtown La Paz, 
is the first beach north of town and an easy walk from 
downtown. It is within the harbor boundaries, has shaded 
palapas, and food / beverage services. The water here gets 
much better flow with the tide change and is suitable for 
swimming. The bottom is clean sand and rock. Snorkeling 
is good further out. 

Playa El Tesoro 13 km from downtown La Paz, is a 
great little beach for children. The shallow, clear waters 
allow you to walk out for close to 100 meters. Tesoro has 
about 25 shaded palapas, two small restaurants, and kayak 
rentals.

Pichilingue 19 km from downtown La Paz. Pichilingue is 
home to the La Paz ferry terminus and a large commercial 
harbor. There are pleasant, small beaches just north of 
the deep water port, on the Vieja Bahia de Pichilingue. 
Beachfront food and beverages service and kayak rentals 
are available and there is a restaurant with an upstairs view. 
The palapa bar is popular in the hot summer afternoons.

Playa Balandra 23 km from downtown La Paz, is 
known for its famous balancing rock formation landmark 
that resembles a prehistoric mushroom. You can view 
the rock formation and playa El Hongo by walking in the 
water around the cliff to your right. The large beach and 
surrounding area are beautiful. The waters surrounding 
Balandra are shallow and safe for children. Sheltered from 
wave action from nearly every direction, the water warms 
early and is very safe for swimmers and kayaking. There 
are also several little beaches (coves) and mangroves to 
explore. The beach has no services, so pack your own 
lunches and drinks for the day. There are vendors renting 
chairs, selling fruit and drinks, beach palapas for shade, 
and BBQ pits to the south.

Playa El Tecolote 26 km from downtown La Paz, is 
by far the largest and most visited beach in La Paz. Two 
restaurant/bars offer shade palapas and a large number 
of beach vendors offer refreshments. RV camping is 
available, along with a wide variety of water sports rentals. 
Usually there are no lifeguards on duty, but they may be 
present during la semana santa and in the summer. The 
beach has a beautiful view of Isla Espíritu Santo and panga 
rides to the island are available—a 6.5 km crossing through 
the San Lorenzo channel. Bus service from the station on 
the malecón to playa El Tecolote is available for a nominal 
charge.

Sting rays are the biggest hazard at the playas and tend 
to be present on the bottom in shallow waters during the 
summer. When walking in the water, shuffle your feet on 
the bottom to avoid stepping directly on a resting ray.

There are no restrictions for beach fishing at any beaches. 
Please respect our beaches and help protect the sea 
turtles; don’t leave trash or drive on the dunes or beaches.

La Paz Beaches
by Janice Kinne photo by Elizabeth Moreno / Producciones Cormorán
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marítima del Golfo de California ya se había infiltrado hasta 
Guayamas, y hace 6.3 millones de años las aguas del golfo 
habían llegado hasta la región del Mar de Salton, formando 
un camino extremadamente largo y delgado desde Cabo 
hasta el sur de California que probablemente no tenía 
más de 10 a 50 kilómetros de ancho y con más de 1,000 
kilómetros de largo.

Claro que ningún mapa actual muestra el Golfo de California 
conectado al Mar de Salton, y eso se lo debemos al Río 
Colorado que hace unos 5.5 millones de años comenzó 
a fluir hacia las áreas bajas en el extremo norte del Golfo 
de California (que se estaba separando rápidamente). El 
río Colorado trajo consigo una enorme cantidad de arena 
y limo que en esencia llenó los valles tectónicos en toda 
el área desde el Mar de Salton hasta el actual Golfo de 
California, formando una zona de delta de río agrícola 
entre Mexicali y Yuma. Cuando uno observa las imágenes 
de Google Maps del Golfo de California hoy en día, puede 
ver claramente el fondo liso y arenoso que caracteriza 
el lecho marino en la parte norte del golfo donde el río 
Colorado depositó arena y limo, en contraste con los 
irregulares y quebradizos remanentes continentales que 
caracterizan el lecho marino en el centro y sur del golfo, 
desde aproximadamente Bahía Los Ángeles hacia el sur. 
Toda la historia está escrita allí, en el fondo del mar.

Y la historia no termina aquí. El Golfo de California todavía 
se está separando, y la península de Baja California continúa 
su viaje hacia el noroeste, alejándose de la parte continental 
de México a unos 45 milímetros por año, aunque a veces 
mucho más rápido. Observa el Dr. Bennett, “Los grandes 
terremotos de magnitud 4 a 6 que ocurren en el Golfo de 
California cada año nos recuerdan constantemente que las 
placas tectónicas aun están activas en el golfo. El terremoto 
grande más reciente (M7.2) ocurrió en el noreste de Baja 
California un domingo de Pascua del 2010, desgarrando 
una grieta de 120 kilómetros en la superficie de la Tierra y 
moviendo la península de Baja California varios pies hacia 
el noroeste en menos de un minuto.”

El viaje de La Baja continuará. Junto con las partes del sur 
del estado de California que se encuentran al oeste de la 
falla de San Andrés, Baja California continuará recorriendo 
aproximadamente 50 kilómetros cada millón de años, 
deslizándose eventualmente más allá de Vancouver y 
colisionando con Anchorage en más o menos 50 millones 
de años. Lo cual, recuerden, es solo el margen de error 
para la edad de la Tierra. Estamos prácticamente allí.

Para ver los gráficos de la geología del Golfo de 
California, visite el sitio web del Dr. Bennet: https://www.
scottekbennett.com/research#/gulf-of-california/

Todos Santos Eco Adventures (TOSEA) proporcionan a los 
visitantes la oportunidad de explorar, celebrar y ayudar a 
conservar los magníficamente diversos ecosistemas de 
Baja. TOSEA ofrece viajes de avistamiento de ballenas y  

Now serving the Pescadero, 
Cerritos and Todos Santos area.

Over 100 years combined 
Real Estate experience.

Cyndi Williams, Broker/Owner
Jim Holmes, Co-Broker/Owner 

cyndicbre@aol.com
www.cabopremierrealestate.com

Cabo San Lucas office (624) 143-3700
Pescadero office (612) 130-3313
 (624) 158-8650 

nacimiento de la baja cont. en página 55

https://www.scottekbennett.com/research#/gulf-of-california/
https://www.scottekbennett.com/research#/gulf-of-california/
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Cultural Tours by Trudi Angell 
Ranch History • Rock Art • Trail Rides

GRAB YOUR SOMBRERO and join us for a 
glimpse of traditional ranch life little changed 

since early Spanish settlement!

In the area of Loreto / 
San Javier and to the 
World Heritage Rock Art 
canyons near San Ignacio.

October – May 
• Day Trips 
• Multi-day Pack Trips

SADDLING SOUTH

www.SaddlingSouth.com
tourloreto@aol.com

present-day burros and packers (arrieros) are re-enacting 
an era of commerce, ‘the old-time truckers’ (las recuas) that 
was key to livelihood and ranching culture for centuries on 
the lower California peninsula. 

Documenting vignettes along every step of the way, Dario 
and his compañeros herded those donkeys across 200 
miles of spectacular desert and down the mission and 
cargo trails. Some of his family joined him on the trail. On 
the journey, amigos old and new, exchanged memories of 
the past, and their own stories of recuas and fallqueros. 
Dario’s vision to preserve that Old-Californio lifestyle will 
certainly enighten viewers to the concept of pre-highway 
peninsular travel. 

Twining their stories together like the strands of a horsehair 
rope, the thread of this epic journey will be to weave the 
Californio vaquero and arriero history, and the personal 
backgrounds of Dario Higuera and his companions into 
an exciting tale as they move that “long-eared cargo train” 
down the trail… and realize “Dario’s Dream.” 

To find out more about La Recua / Dario’s Dream journey 
and stories, please follow us on Facebook.com/LaRecua, 
or see the link to a Donate and Updates page on the 
AntiguaCaliforniaHeritageAppreciation.com home page.  

Dario Higuera Meza, a “star” of the documentary Corazón 
Vaquero, has been the recipient of many awards throughout 
the state of BCS for his knowledge and traditional 
leatherworking teaching skills. 

Dario's Dream 
continued from page 16

https://www.facebook.com/La-Recua-Darios-Dream-2083004695269227/
http://www.antiguacaliforniaheritageappreciation.com/


	 La Revista de Baja California Sur	 47

de 200 millas de un desierto espectacular y bajaban por 
la misión y los caminos de carga. Algunos de su familia 
se unieron a él en el camino. En el viaje, amigos viejos 
y nuevos, intercambiaron recuerdos del pasado, y sus 
propias historias de recuas y falluqueros. La visión de 
Dario de preservar ese estilo de vida de Old-Californio 
seguramente iluminará a los espectadores al concepto de 
viaje peninsular previo a la autopista. 

Entrelazando sus historias como los hilos de una cuerda 
de crin, el hilo de este viaje épico será tejer la historia del 
vaquero y arriero Californio, y los antecedentes personales 
de Darío Higuera y sus compañeros en una historia 
emocionante mientras mueven esa “Maquina Locomotora” 
por el camino y se dan cuenta del “Sueño de Dario.”

Para obtener más información sobre el viaje y las 
historias de La Recua / El Sueño de Darío, síganos en 
Facebook.com/LaRecua, o vea el enlace en la página 
Donar y Actualizaciones en la página principal de 
AntiguaCaliforniaHeritageAppreciation.com

Darío Higuera Meza, la “estrella” del documental Corazón 
Vaquero, ha sido galardonado con numerosos premios en 
todo el estado de B.C.S. por su conocimiento y habilidades 
tradicionales de enseñanza sobre la marroquinería.

El Sueño de Dario
continuó de página 17

https://www.facebook.com/La-Recua-Darios-Dream-2083004695269227/
http://www.antiguacaliforniaheritageappreciation.com/
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ev
en
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s octubre

18 de octubre | 6 a 10 pm, Micró-
fono abierto en La Esquina, Todos 
Santos.
20 de octubre | Cine bajo las 
estrellas en El Faro Beach Club & 
Spa, Todos Santos. Cover $100 pesos a 
beneficio de la Escuela de Cine Leonardo 
Perel. Mixología con Sotol y tacos a la 
parrilla. Mayores informes: reservation@
guaycura.com o al (612) 175-0800.
24 de octubre | Luna Llena y 
Música en vivo en El Mirador Res-
taurant, Todos Santos. Mayores in-
formes: reservation@guaycura.com o al 
(612) 175-0800.
31 de octubre | 8 pm, Fiesta de 
Halloween con banda de reggae ‘No 
Polution’ en La Esquina, Todos Santos.

noviembre
1 de noviembre | 10 am a 3 pm, 
Altares de Día de los Muertos en 
la Parroquia de Nuestra Señora del Pilar, 
plaza central de Todos Santos.
1 de noviembre | 10 am a 10 pm, 
Festival del Día de los Muertos 
en la Parroquia de Nuestra Señora del 
Pilar, plaza central de Todos Santos. Ben-
dición de altares y procesión al cement-
erio, 7 pm. Bailes regionales en la plaza, 
7:30 pm.
2 de noviembre | 10 am a 10 pm, 
Festival del Día de los Muertos 
en la Parroquia de Nuestra Señora del 
Pilar, plaza central de Todos Santos. Ex-
hibición de altares y exposición fotográ-
fica PhotoSantos 2018. Premiación de 
altares, 6 pm.
2 de noviembre | 6:30 pm, Cine 
de Día de los Muertos en el Panteón 
Antiguo. Feria, música, y proyección de 
“María Candelaria.”
2 de noviembre | Cena de X 
Aniversario Landi’s Restaurant 
en Todos Santos. Presentación del nuevo 
menú y mucho más.
3 de noviembre | 10 am a 10 pm, 
Festival del Día de los Muer-

tos en la Parroquia de Nuestra Señora 
del Pilar, plaza central de Todos San-
tos. Exhibición de altares y exposición 
fotográfica PhotoSantos 2018. Desfile de 
animales y catrinas, subasta silente, y 
música en vivo con DJ Dmitri Kota, Divier 
Guivé, Terry Townson, y Mariachi Nuevo 
Jaliscience, inicia 6 pm.
3 de noviembre | 1 a 6 pm, La 
Baja 100, gira de arte mensual. Primer 
sábado de cada mes, de noviembre a 
abril. Conozca la obra de artistas recono-
cidos y emergentes en un fin de semana 
divertido por el Centro Histórico de Todos 
Santos y el Otro Lado. Mayores informes: 
www.facebook.com/thebaja100art. 

4 de noviembre | Ironman 70.3 
Los Cabos
11 de noviembre | 9:30 am, Tian-
guis de intercambio, Marina don 
José en La Paz.
15 de noviembre | 6 a 10 pm, 
Micrófono abierto en La Esquina, 
Todos Santos.
18 de noviembre | 4 pm, Lec-
tura abierta y Cuentacuentos 
en Rumi Garden, Todos Santos. Lleve su 
literatura original de hasta 10 minutos de 
duración. Contacto: Zoe@cultivatecre-
ativity.net

HORA FELIZ 
Carlito's Place, Do Mar Mier Ju vi sa 3 a 5 pm, 2x1 en bebidas 
de la casa, bebidas nacionales y cervezas.
Cerritos Beach Inn, Lu Mar Mier Ju vi 4 a 6 pm, cerveza, vino y 
well drinks mitad de precio. 
Chez Laura, Mar Mier Ju vi Sa 4 a 5 pm, tapas gratis con su 
coctel o vino. 
Chill N Grill, Lu Mar Mier Ju vi 4 a 6 pm, 2x1 cerveza y well 
drinks.
FreeSouls, Do Lu Mar Mier Ju vi sa 5 a 6 pm, margaritas, mo-
jitos, y cerveza especiales.
Gallo Azul, Lu Mar Mier vi sa 3 a 6 pm, 2x1 mojitos y margaritas.
Hotel Casa Tota, Lu Mar Mier Ju vi sa 4 a 5 pm, 2x1 cerveza y 
well drinks.
Hotel San Cristóbal, vi 5 a 9 pm, Hora feliz junto a la alberca.
La Bohemia, Do Lu Mar Mier Ju vi sa 4 a 5 pm, 2x1 cerveza, 
especiales de tragos artesanales diariamente. ¡Pregunta por el pase 
para la alberca!
La Esquina Lu Mar Mier Ju 5 a 6 pm, 2x1 en alcohol.
La Morena Lu Mar Mier Ju vi sa 4 a 6 pm
La Posta del Oasis, Mar Mier Ju vi sa 4:30 a 6 pm, menú especial 
de atardecer.
Oasis Bar y Grill Do Lu Mar Mier Ju vi sa 4 a 6 pm, cocteles 
de la casa 50 pesos y 20% descuento en botanas.
Rip Tide Bar Do Lu Mar Mier Ju vi sa 3 a 6 pm, 3 cervezas o 
margaritas por el precio de 2. 
Sky Lounge en Guaycura Boutique Hotel Do Lu Mar Mier Ju vi 
sa 2 a 4:30 pm, 2 x 1 margaritas y cerveza con este anuncio.
Shaka’s Do Lu Mar Mier Ju vi sa 4 a 6 pm, 2x1 cervesas y 
palomas Shakaritas de Jorge (tequila, limón y Squirt).
Sugar Shack Do Lu Mar Mier Ju vi sa 4 a 6 pm, margaritas 
recién hechas, especiales de mojitos y cerveza.

eventos cont. en pg. 53
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Cada Semana
Lunes a Viernes, 9 am a 2 pm, CENTRO DE RECICLADO 
PUNTO VERDE, atrás de Super Pollo entrando por Calle 
del Huerto, extremo sur de Todos Santos. Traiga su papel, 
cartón, plásticos de No. 1 y 2, baterías, latas, metal, 
unicel, vidrio claro, y electrónicos. Donativo mínimo 50 
pesos, electrónicos 80 pesos. Favor de separar y limpiar 
materiales. Mayores informes: ecorrrevolucionmx@gmail.
com, (612) 139-4789.
Lunes a Viernes, 9 am, Tours ciclistas guiados 
por Over The Edge Baja en Todos Santos. Costo: 1,400 
pesos. Incluye: bicicleta y casco demo TREK Roscoe, barra 
de energía, botella de agua. Tours de 90 minutos hasta 3 
horas, recorriendo hermosos paisajes. Favor de reservar 
por anticipado.  Mayores informes en la tienda, al teléfono 
(612) 120-3395 o al correo dthompson@otesports.com

domingo 
10:30 am, Brunch de Domingo con barra de Bloody 
Mary en La Posta del Oasis, Todos Santos.
2 a 8 pm, DOMINGO DE PAELLA en el restaurante El Mira-
dor con vista al mar.
6 pm, Sesiones Domingueras en Todos Santos Brew-
ing. Música en vivo en el patio.

lunes
5 pm, TLACUILOS Círculo de escritura Todos Santos 
en La Palapa del Sabor (frente a Banorte). Invitación abierta 
a compartir sus escritos.  Sesiones bilingües.  Mayores 
informes: facebook.com/tlacuilostodossantos. Eventos: 
facebook.com/events/189012501684966/  

martes
8:30 am a 1 pm, El Mercado Orgánico de LA PAZ  en 
calle Madero entre 5 de Mayo y Constitución, La Paz.
4 pm, Martes de Tacos en Chill N Grill en Todos Santos. 
6 pm, Cena y Cine en Cerritos Beach Inn. Cena a las 6 
pm, película a las 7 pm.
6:30 a 9:30 pm, Música acústica con Tim Lang en 
Restaurant La Casita en Todos Santos.
8 pm, Noche de Películas en Gallo Azul en Todos 
Santos.

miércoles
9 am a 1 pm, El Mercado agrícola en La Esquina, 
Todos Santos, a partir del 7 de noviembre.
8 pm, Noche de Películas en La Posta del Oasis, Todos 
Santos.

jueves
8:30 am a 1 pm, El Mercado Orgánico de LA PAZ  en 
calle Madero entre 5 de Mayo y Constitución, La Paz.
11 am a 1 pm, Nancy Joyce, Especialista de 
Hidratación, sesión de preguntas y respuestas en Pura 
Vida, Todos Santos, a partir del 1er de noviembre.
3 a 6 pm, 3 x 2 pizzas en Gallo Azul en Todos Santos.
4 pm, NOCHE DE PIZZA en Chill N Grill en Todos Santos. 
5 a 9 pm, Caminata del ARTE en San José del Cabo, 
en el districto de las galerías. Todas las galerías que 
participan estarán abiertas hasta las 9 pm y muchas tienen 
recepciones y eventos especiales. Noviembre hasta el fin 
de Junio.
cada semana continúa en página 55

Casa Rancho
Economical Rooms in Todos Santos

www.casarancho.net    info@casarancho.net
612-151-8892 
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Events 
continued from page 24

November 24 | 9:30 am – 12:30 pm, 
12th Annual Palapa Society of To-
dos Santos Tianguis at the Casa Ejidal 
on H. Militar in Todos Santos. Bring your 
gently used donations to Tesoro Escondido 
Segunda on calle Cuauhtémoc, in Todos San-
tos. Drop offs may be made during regular 
business hours. To volunteer either before or 
at the Tianguis, email: at: events@palapa-
society.org
November 24 | 6:30 – 10 pm, 2nd Fes-
tival de Cocina BajaMed at El Faro Beach Club & Spa in Todos 
Santos. With 4-course pairing dinner by Miguel Angel Guerrero, dessert 
tasting, and live music. Reservations: (612) 175-0800, reservations@
guaycura.com

December 
December 3 | 1 - 6 pm, The Baja 100 monthly art walk/
drive. View works by established and emerging local artists in a fun 
weekend event in downtown Todos Santos and on el otro lado. For 
more information visit: www.facebook.com/thebaja100art. Takes place 
the first Saturday of every month, November - April.
December 7-9 | Women Awakening: Creating the Mag-
ic at Cuatro Vientos in Todos Santos. For more information, see our 
article in this issue. Tickets available online at: https://www.wom-
enawakeningtodossantos.mx/new-products/
December 8 | 6 pm, Sisters’ dance at La Esquina in Todos 
Santos.
December 9 | 10 am, Amigos De Los Animales, AC 23rd An-
nual Tianguis. Support their work; spaying and neutering dogs and 
cats. Accepting donations of household goods, gently used clothing and 
shoes, working appliances, tools, and sporting goods. Please, no books. 
Drop off items at Kitty Heaven or contact Angelique. Your donation is 
greatly appreciated! For more information: bajakitties@yahoo.com,  
bajarescue.org/
December 11 | 5:30 pm, Padrino Children’s Foundation 
2018 PCF Fiesta fundraiser. A culinary night to remember with 
a celebrity guest chef, a panoramic view, and great entertainment. All 
proceeds will go to support the healthcare needs of Todos Santos chil-
dren. For reservations email: info@padrinocf.org, padrinocf.org/en/
December 16 | 4 pm, Open Reading & Storytelling at Rumi 
Garden in Todos Santos. Up to 10 minutes of original writing. Contact: 
Zoe@cultivatecreativity.net

December 19 | Christmas Posada at Landi’s Restaurant in 
Todos Santos. 
December 20 | 5 – 7 pm, Thursday Artists 3rd annual 
Art Show & Holiday Party at Mangos Gallery in Todos Santos. All 
new art, free wine and beer and delicious cookies.
December 20 | 6 – 10 pm, Open Mic at La Esquina in Todos 
Santos.
December 21 | 8 pm, Live Music at La Esquina in Todos Santos.
December 22 | Christmas moon Live Music at El Mira-

dor Restaurant in Todos Santos. For more 
information: reservation@guaycura.com or 
(612) 175-0800.
December 24 | Sunset cocktail 
at Guaycura Sky Lounge in Todos Santos.
December 25 | Christmas lunch 
at El Mirador Restaurant in Todos Santos. 
For more information: reservation@guayc-
ura.com or (612) 175-0800
December 28 | 8 pm, La Esquina 
Blow out Party at La Esquina in Todos 
Santos.
December 29 | 9 am, 10th annual 
Carrera de Todos Santos 5k walk/
run. Registration pre-race in the plaza. 
Race starts at 9 am. For online pre-registra-

tion and more information: www.palapasociety.org/race
December 31 | 9 pm, New year’s our way at La Esquina in 
Todos Santos.
December 31 | Under the Stars Dinner and Dance Gala. 
For more information: reservation@guaycura.com or (612) 175-0800.

january 2019
January 10-20 | Tropico de Cancer Music Series in Todos 
Santos. For more information, visit: https://www.tropicofcancercon-
certseries.mx/
January 22-25 | Anne Hebebrand Four Day Creative 
Painting Workshop. For more information: www.annehebebrand.
com/bajacaliforniaclasses
January 27-February 3 | Ellen Waterston’s 9th an-
nual “Writing Down the Baja” writing retreat in Todos 
Santos. The longest-running writing retreat in Todos Santos, and one 
that welcomes all levels of writers in prose and poetry. Ellen Water-
ston is an award-winning poet, author and experienced writing teacher. 
More information about her company, the Writing Ranch, is available at 
http://www.writingranch.com. This popular retreat includes daily group 
creative writing sessions, evening critiques, guest presentations, and 
excursions among its highlights, which concludes with a public reading. 
Authors who write about Baja are among the guest presenters.

february 
February 2-9 | Todos Santos Writers Workshop.  For 
more information visit: http://www.todossantoswritersworkshop.com/

February 9-10 | Artists’ Open Studio Tour in Todos 
Santos. Artist registration deadline: October 31, 2018. For more in-
formation, or to view artist profiles please visit, www.todossantoso-
penstudio.org

February 23 | 6 – 10 pm, Night Run La Paz Half Mara-
thon (21k, 10k, 5k) For more information: https://www.facebook.com/
events/1598211930225390/. Tickets at: http://new.marcate.com.mx/

march
March 28-31 |  Festival de Cine de Todos Santos y La 
Paz.

may
May 16-18 | Gastrovino Baja Food & Wine Festival in 
Todos Santos. For more information visit: Facebook: GastroVino Baja 
Food & Wine Festival

by Brian McGuffey
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Weekly Events 
continued from page 25

6 – 7:30 pm, “Choyero no se nace, el choyero se 
hace” free walking tour through the historic center of San 
José del Cabo, during the “Art Walk.” The tour shows his-
torical locations and discusses the history of Los Cabos 
and BCS in English.

6 – 8 pm, Ladies’ Night at Freesouls at Cerritos Beach. 
Ladies drink for free. 

4 pm, Pizza NIGHT at Chill N Grill in Todos Santos. 

friday
6 pm, Friday Night Trivia at Todos Santos Brewing.

saturday
8:30 am – 1 pm, LA PAZ FARMER’S MARKET on calle 
Madero between 5 de Mayo and Constitución, La Paz. 

9 am – 1 pm, MalecÓn Tianguis Natural (Market) 
at the Callejon Cabezud in La Paz—the area between Es-
querro street and the malecón at the location of the Wyland 
mural and the seashell musician statue.

9 am – 3 pm, San José del Cabo Organic Market 
(Mercado Orgánico) just outside the San José historic 
district in Huerta Maria on the Camino a Las Animas. Look 
for the signs at the big arroyo off Avenida Centenario. 
Takes place November through the end of June. 

2 pm, The Brewer Talks at Todos Santos Brewing. Full 
taps wall tasting session and brewery tour.

7 pm, Salsa lessons by Adrian Meza at Hotel San Cris-
tobal in Todos Santos. Free to guests, 150 pesos for locals. 
Pool passes 1000 pesos before or after class. Email: info@
sancristobalbaja.com 

8 pm, Salsa night at Gallo Azul in Todos Santos. In-
cludes classes with Adrian Meza, salsa, bachata and 
cumbia. Takes place every other Saturday; for dates and 
information visit: www.galloazulpizzabar.com

Short and Long Term Rentals
Full Property Mgmt Services

Homeowner’s Association Admin 
Cerritos, Pescadero and Todos Santos

   Serving the community for 8 years as Gypsy’s Rentals.

www.gypsysbythesea.com        Gypsys by the Sea

Voces continued from page 35

new location in Pescadero, directly across the street from 
The Oasis Bar & Grill.

Gypsy’s Beach House Rental now Colibri Property Rental 
& Management Services. You can still visit them at their 
office at Baja Beans in Pescadero.

The 9th annual Writing Ranch “Writing Down the Baja” 
retreat takes places January 27 – February 3, 2019 in Todos 
Santos. Reserve your spot by November 16. See events for 
more details.

This December 29th, the 10th Palapa Society 5k walk/
run will take place. Look for our feature story in the next 
issue, Holiday 2018/2019. Reserve your ad space now! The 
deadline is November 10.
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El Cielo
continued from page 31

For more information, check out the web links below, call 
me on my cell phone (612) 348-5468, or visit my office in 
Plaza Antigua—upstairs, unit #9—Pescadero Properties, 
#16 on the Todos Santos map.

links of interest
Comets: http://www.aerith.net/index.html
METEOR SHOWERS: http://www.imo.net/calendar/2018
Tropic of Cancer:  http://en.wikipedia.org/wiki/
Axial_tilt#values or  http://en.wikipedia.org/wiki/Circle_of_
latitude 
Zodiacal Light: http://en.wikipedia.org/wiki/Zodiacal_
light 
Time: http://www.time.gov/ and
http://www.worldtimeserver.com/
Satellites: http://www.heavens-above.com/ user 
“elcielots” password “journal”
Weekly Sky Report: http://www.griffithobs.org/
skyreport.html 

Saturn: http://saturn.jpl.nasa.gov/home/index.cfm

Rosetta: http://sci.esa.int/rosetta/

Dawn: http://dawn.jpl.nasa.gov/

New Horizons: http://www.nasa.gov/mission_pages/
newhorizons/main/

All Things Astronomical: http://www.calsky.com  
User “elcielots” password “journal”

Rooted in the Sea
continued from page 21

Private, Offstreet Parking
Estacionamiento Privado

Hot Water / Agua Caliente
Secure / Seguridad

Family  Atmosphere
Ambiente Familar
Pool / Alberca

Cable TV / WiFi

HotelMiramar

Mutualismo s/n   #158 en mapa
Todos Santos BCS  612 145 0341

Custom Wood 
Cabinetry, Doors 
& Windows. 

Louvered Shutters 
& Doors.

Tel. 612 868 5075
Koolkraft@hotmail.com

buy those shoes? With me you can live a man’s life,” he said 
to his sons as he cast the fishing net. And he would have 
kept talking about the slavery of the city if not for a federal 
ship which suddenly approached and boarded them.

The Coast Guard sailors were irritated; a month ago, a 
fishing ban for the zone had appeared in the Diario Oficial 
de la Federación, and they let him know they would not 
tolerate another infraction. Don Apolonia couldn’t even 
argue; he simply did what men do: he punched the nearest 
sailor. And after receiving a couple of blows to the nape of 
his neck in return, Don Apolonio lost consciousness.

When he woke up, his five remaining sons had left for 
the city. They had sold his panga to buy their tickets, and 
what was left over they gave to Rosalía. Don Apolonio 
felt betrayed. He would never have sold the panga that 
belonged to his father, may he rest in peace, and wouldn’t 
accept any ticket headed to the city. He knew that only here 
were they free, that anywhere else they were nothing more 
than pariahs or slaves. And he knew that the map the Coast 
Guards showed him hadn’t included the rocky shore of La 
Conchita; and that, while La Conchita was more dangerous 
to navigate, it also offered some fine schools of fish to 
provide for a life with dignity.

So, Don Apolonio went out to repair his grandfather’s 
panga, telling Rosalía his plan. Rosalía, who was a very 
patient wife, warned Don Apolonio that it was the equivalent 
of suicide; that before anything else they should worry 
about their children having a role model at home; that if he 
didn’t come back, she—who had not fully recovered from 
the accident—would starve. Don Apolonio picked up his 
things and said, “That’s why I’m going for food… As soon 
as I ‘touch land,’ we’ll make another son who will take care 
of you forever.” And he disappeared into the sea. 

http://www.pescadero-properties.com/
http://www.aerith.net/index.html
http://www.imo.net/calendar/2018 
http://en.wikipedia.org/wiki/Axial_tilt#values
http://en.wikipedia.org/wiki/Axial_tilt#values
http://en.wikipedia.org/wiki/Circle_of_latitude
http://en.wikipedia.org/wiki/Circle_of_latitude
http://en.wikipedia.org/wiki/Zodiacal_light
http://en.wikipedia.org/wiki/Zodiacal_light
http://www.time.gov/ 
http://www.worldtimeserver.com/ 
http://www.heavens-above.com/ 
http://www.griffithobs.org/skyreport.html 
http://www.griffithobs.org/skyreport.html 
http://saturn.jpl.nasa.gov/home/index.cfm
http://sci.esa.int/rosetta/
http://dawn.jpl.nasa.gov/

http://www.nasa.gov/mission_pages/newhorizons/main/
http://www.nasa.gov/mission_pages/newhorizons/main/
http://www.calsky.com
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22 de noviembre | Atardecer y Luna en Día de Gracias, 
con música en vivo en El Mirador Restaurant, Todos Santos. Mayores 
informes: reservation@guaycura.com o al (612) 175-0800.
23 de noviembre | 8 pm, Fiesta de DJ en La Esquina, Todos 
Santos.
24 de noviembre | 9:30 am a 12:30 pm, 12o Tianguis Anual 
de la Sociedad de La Palapa en la Casa Ejidal sobre H. Colegio 
Militar, Todos Santos. Done sus artículos de uso medio en la Segunda 
Tesoro Escondido sobre calle Cuauhtémoc en Todos Santos durante 
horas laborales. Para trabajar como voluntario en este evento: events@
palapasociety.org
24 de noviembre | 6:30 a 10 pm, 2o Festival de Cocina Ba-
jaMed en El Faro Beach Club, Todos Santos. Cena de 4-tiempos con 
maridaje de Miguel Angel Guerrero, cata de postres, y música en vivo. 
Reservaciones: (612) 175-0800, reservations@guaycura.com

diciembre
3 de diciembre | 1 a 6 pm, La Baja 100, gira de arte mensual. 
Primer sábado de cada mes, de noviembre a abril. Conozca la obra de 
artistas reconocidos y emergentes en un fin de semana divertido por 
el Centro Histórico de Todos Santos y el Otro Lado. Mayores informes: 
www.facebook.com/thebaja100art. 
7 al 9 de diciembre | Cumbre “El Despertar de las Mu-
jeres: Creando la Magia” en Cuatro Vientos, Todos Santos. 
Mayores informes, vea el artículo en este número. Boletos disponibles 
en: https://www.womenawakeningtodossantos.mx/new-products/
8 de diciembre | 6 pm, Baile de hermanas en La Esquina, 
Todos Santos.
9 de diciembre | 10 am, Amigos De Los Animales, AC 23° 
Tianguis Anual. Apoye la labor de este grupo, la esterilización de 
gatos y perros. Aceptan donativos de enseres domésticos, ropa y za-
patos en buenas condiciones, aparatos eléctricos/electrónicos, herra-
mientas y equipo deportivo. Favor de no donar libros. Puede entregar 
sus donaciones en Kitty Heaven. Para mayores informes: bajakitties@
yahoo.com o visite: www.bajarescue.org/
11 de diciembre | 5:30 pm, Fiesta Anual 2018 de la Fun-
dación Infantil Padrino. Una memorable noche culinaria con 
chef estrella invitado, vista panorámica, y gran entretenimiento. Los 
fondos recaudados son destinados a las necesidades médicas de los ni-
ños necesitados de Todos Santos. Reservaciones y mayores informes: 
info@padrinocf.org, padrinocf.org/en/
16 de diciembre | 4 pm, Lectura abierta y Cuentacuen-
tos en Rumi Garden, Todos Santos. Lleve su literatura original de hasta 
10 minutos de duración. Contacto: Zoe@cultivatecreativity.net
19 de diciembre | Posada Navideña en Landi’s Restaurant, 
Todos Santos.
20 de diciembre | 5 a 7 pm: Artistas del Jueves 3ª Ex-
hibición y Posada anual en Galería Mangos, Todos Santos. Obras 
nuevas, vino y cerveza, y galletas deliciosas.
20 de diciembre | 6 a 10 pm, Micrófono abierto en La 
Esquina, Todos Santos.
21 de diciembre | 8 pm, Música en vivo, La Esquina, Todos 
Santos.

EVENTos continúa en página 54

Eventos
continuó de página 48

#145 on map         PURA VIDA BAJA
(612) 169-2095   145-0471  puravidahealthfood@gmail.com

Health Food Store, Deli & Restaurant
* Whole Foods * Fresh, Local 

Organic Products
* Fruit Smoothies * Fresh Juices 

* Fresh Dairy Products
* Daily Breakfast & Lunch Specials 

* Free WIFI
Pura Vida - THE Health Food Store in Todos Santos!

doTerra Essential Oils, Kangen Water, Honey, 
Kombucha, homemade treats & pies, and more!
Watch for special events & Guest Chef Nights 

by following us on Instagram & Facebook
OPEN Monday thru Saturday 9 am to 5 pm

Pescadero’s
Booze, Brews & Good Food

Sports, Music, Special Events
HAPPY HOUR - 4:00 pm to 6:00 pm

ALL DAY BREAKFAST - 11:00 am to 4:00 pm 
LUNCH & DINNER - 11:00 am to 10:00 pm

Km 63.5, 612-130-3313
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A SWEET LITTLE DIVE BAR! 
Home of the freshest 

margarita in Baja! 
No mixers, just fresh fruit!
OPEN / ABIERTO
1:00pm ‘til late, Mon-Sun

desde la 1 hasta tarde, 
Lunes a Domingo

    sugarshackpescadero

EL PESCADERO ACROSS FROM PEMEX

Open 11 am - 9 pm

happy hour 4-6 pm
2x1 beers & george’s 
palomas Shakaritas

daily food specials
Artisanal Wares

Jester Sportfi shing
Sportfi shing, 
Surfcasting, 

Bow fi shing & 
ATV Adventures
612 131 5692

bajabeaches@hotmail.com

REAL ESTATE
FARMS

RANCHS
PROPERTY MGMT

WATER RIGHTS
Lic. Claudia Ruvalcaba 331 044 14 84

Horacio Ruvalcaba 612 103 40 56
Greg Pedigo 805 714 6490 US

Offi  ce 612 145 0887
C. Morelos
Todos Santos, BCS

Degollado No. 58 e/ Cuauhtécmoc y A. Carrillo #148 on map

 Grooming
 Vaccines
 Dental Care
 Deworming

MVZ David G. Martinez Salazar
 Consultations
 Sterilization
 Surgery
 Hospitalization

Tel. 145-0002 Emergencies (612) 152-3851

Eventos
continuó de página 53

22 de diciembre | Luna Navideña y Música en vivo en El 
Mirador Restaurant, Todos Santos. Mayores informes: reservation@
guaycura.com o al (612) 175-0800.
24 de diciembre | Coctel de Atardecer en el Guaycura Sky 
Lounge, Todos Santos.
25 de diciembre | Almuerzo Navideño en El Mirador Res-
taurant, Todos Santos. Mayores informes: reservation@guaycura.com 
o al (612) 175-0800.
28 de diciembre | 8 pm, La Esquina ¡Tira la casa por la 
Ventana! en La Esquina, Todos Santos.
29 de diciembre | 9 am, 10th anual Carrera de Todos 
Santos 5k carrera/marcha. Inscripciones antes de la carrera, plaza 
central. Inicio de la carrera: 9 am. Preinscripciones en línea y mayores 
informes: www.palapasociety.org/race
31 de diciembre | 9 pm, Año Nuevo a nuestra manera, 
en La Esquina, Todos Santos.
31 de diciembre | Cena y Baile de Gala bajo las Estrel-
las. Mayores informes: reservation@guaycura.com o al (612) 175-
0800.

enero 2019 
10 al 20 de enero | Serie Musical Trópico de Cancer, 
Todos Santos. Mayores informes, visite: https://www.tropicofcancer-
concertseries.mx/
22 al 25 de enero | Taller de Pintura Creativa con Anne 
Hebebrand. Mayores informes: www.annehebebrand.com/bajacalifor-
niaclasses
27 enero al 3 de febrero | 9° retiro literario anual 
“Writing Down the Baja” por Ellen Waterston en Todos Santos. 
El retiro literario más longevo de Todos Santos y uno que abre sus puer-
tas a escritores de prosa y poesía en todos los niveles. Ellen Waterston 
es una autora, poetisa y maestra literaria galardonada. Para mayores 
informes sobre su empresa, El Rancho Literario, visite su sitio www.
writingranch.com. Este popular retiro incluye sesiones de escritura cre-
ativa en grupo todos los días, críticas por las tardes, presentaciones 
de invitados y excursiones entre muchas otras actividades, las cuales 
concluyen con una lectura pública. Los autores especializados en la 
península estarán entre los invitados.

febrero 
2 al 9 de febrero | Taller Literario de Todos Santos. 
Mayores informes: http://www.todossantoswritersworkshop.com/
9 y 10 de febrero | tour de Estudios de Artistas de 
Todos Santos.  Fecha límite de inscripción: 31 de octubre, 2018. 
Para mayores informes y conocer a los artistas, por favor visite www.
todossantosopenstudio.org
23 de febrero | 6 a 10 pm, Medio Maratón Nocturno en La 
Paz (21km, 10km, 5km). Boletos en new.marcate.com.mx.

marzo 
28 al 31 de marzo |  Festival de Cine de Todos Santos 
y La Paz.
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Cada Semana
continuó de página 49

6 a 7:30 pm, “Choyero no se nace, el choyero se 
hace.” Paseo gratuito por el centro histórico de San José 
del Cabo, dentro del marco de la “Caminata del Arte.” El 
paseo muestra ubicaciones históricas y comenta la historia 
de los Cabos y Baja California Sur en inglés—la vida de los 
pericúes, la conquista, los piratas, las invasiones y mucho 
más. Educativo, porque al ser un tour en inglés, se ofrece a 
la comunidad el conocimiento y se practica el idioma para 
así tener tema de conversación con turistas.
6 a 8 pm, Ladies’ Night en Freesouls en Cerritos Beach.  

viernes
6 pm, Viernes de Trivia en Todos Santos Brewing.

sábado
8:30 am a 1 pm, El Mercado Orgánico de LA PAZ  en 
calle Madero entre 5 de Mayo y Constitución, La Paz.
9 am a 3 pm, El Mercado Orgánico en San José del 
Cabo está ligeramente afuera del distrito de arte histórico 
en la Huerta María en el Camino a las Ánimas. Noviembre 
hasta el fin de Junio.
9 am a 1 pm, Tianguis Natural Malecón (Mercado) 
en el Callejon Cabezud es en La Paz—el área entre calle 
Esquerro y el Malecón ubicado en el mural Wyland y la 
escultura del músico tocando el caracol.
2 pm, Charlas Cerveceras en Todos Santos Brewing. 
Cata de cervezas, visita guiada a la cervecería y más de 20 
variedades de cerveza locales.
7 pm, Clases de Salsa con Adrián Meza en el Hotel 
San Cristóbal, Todos Santos. Gratis para huéspedes, 150 
pesos para locales. Pase de alberca (1,000 pesos) antes o 
después de la clase. Correo: info@sancristobalbaja.com
8 pm, Noche de Salsa en Gallo Azul, Todos Santos. In-
cluye clase con Adrián Meza; salsa, bachata y cumbia.

observación de aves, campamentos tortugueros, surfaris 
en la costa del Pacífico, kayak, “glamping,“ y tiburón ballena 
en el Mar de Cortés. www.TOSEA.net (612) 145-0189.

Nacimiento de La Baja
continuó de página 55

BEST RIBS IN TOWN!
Sunday  Open 11 am - 10 pm 
Mon, Tues, � urs, Fri & Sat 

Open 4 - 10 pm 
closed Wednesday

Happy Hour
weekdays 4 - 6 pm

Rockin’ Taco Tuesday
pizza Thursday
All Sports - NFL, 

UFC main events
Free WiFi

(612) 151-1441   (612) 199-2938   145-0014
 #147 ON TODOS SANTOS MAP

Sports, Live music, 
food and More

Monica Avila 

Notary and Legal Services  Tramites Notariales
25 years experience

Trusts  Contracts  Closing Services  Asesoria Inmobiliaria
Offi  ce (612) 145-0781  Cel. (612) 156-4530   #137 on map

adrianaavilat@gmail.com   adrianaavilat@hotmail.com

Experience. 
Support. Results.

WhatsApp or call Zack 612 220 6760 
zackbaja@aol.com

Range of Motion / Elderly /  Postural
Functional / Fat Loss / Muscle Gain
“These are customized workouts 

based on assessments, not cookie cutter”
—Celia D. 

“After 6 weeks my joint range of motion 
increased by 40%”—Chuck H.

Personal Trainer / Physical Therapy
Now in Todos Santos

since  1987 

mayo 
16 al 18 de mayo | Festival de Vino y Gastronomía Gas-
trovino Baja en Todos Santos. Mayores informes: www.facebook.
com/FestivalGastroVino

http://www.tosea.net/
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TODOS 
SANTOS

Sunday 
Domingo

Monday
Lunes

Tuesday
Martes

Wednesday
Miércoles

Thursday
Jueves

Friday
Viernes

Saturday
Sábado

Yo
ga

9 am Namaste 
Yoga c/ Paul 
(612) 204-4432

9 am Yoga c/ 
Emelie @ San 
Cristobal

  

7:30 am 
Guided 
meditation c/ 
Daniel @ CV

9 am Hatha 
Flow c/ 
Marimar @ 
CV

6-pm Vinyasa 
& Yoga Nidra 
c/ Lauren @ 
CV

7:30 am 
Vinyasa Flow 
c/ Liz @ CV

9 am Yoga c/ 
Emelie @ San 
Cristobal

10:30 am 
Vinyasa Flow 
c/ Gabrielle 
@ CV

4:30 pm Yin/
Restorative 
Yoga c/ Emelie 
@ CV

9 am Hatha 
Flow c/ 
Marimar @ CV

12 pm Silent 
Meditation @ 
CV

6pm Yin/
Restorative 
Yoga c/Aaron 
@ CV

7-8 pm Hatha 
8-8:30pm Yoga 
Nidra c/ Paul 
(612) 204-4432

7:30 am 
Vinyasa Flow 
c/ Liz @ CV

9 am Core 
Yoga c/ 
Janice @ CV

9 am Yoga c/ 
Emelie @ San 
Cristobal

4:30 pm Yin/
Restorative c/ 
Emelie @ CV

7:30 am Yoga 
Soul c/ Clara 
@ CV 

9 am Hatha 
Flow c/ 
Marimar @ CV

9 am Namaste 
Yoga c/ Paul  
(612) 204-4432

9 am Yoga c/ 
Emelie @ San 
Cristobal

M
ar

tia
l  

A
rt

s

Ta'i Chi short 
form For info: 
612-157-6088 
or barakabaja@
gmail.com

Qi Gong  
For info: 
612-157-6088 
or barakabaja@
gmail.com

Ot
he

r/
Ot

ro
s

Aldo's Gym  
6 am - 10 pm

10:30 am-
1:30 pm Vajra 
Dance @ CV

4:30 pm 
Dance Lab c/
Zoë @ CV 

6:30 pm 
CrossFit Boot 
Camp w/ 
Mao @ San 
Sebastian beach 
mauricio@
mymotivation.es

Aldo's Gym  
6 am - 10 pm 

3:30 pm 
Manos 
Magicas @ 
Centro Cultural 
chambaretcat@ 
mac.com

7 pm Beach 
Volleyball @ 
San Sebastian 
beach

6 pm Danza c/ 
Carlos @ CV

Aldo's Gym  
6 am - 10 pm 

7:30 am 
Ballet Barre c/ 
Gabrielle @ CV

4:30 pm Dance 
Lab c/Zoë @ 
CV

6:30 pm 
CrossFit Boot 
Camp w/ 
Mao @ San 
Sebastian 
beach 
mauricio@
mymotivation.es 

Aldo's Gym  
6 am - 10 pm

10 am Manos 
Magicas @ 
Centro Cultural 
chambaretcat@ 
mac.com 

7 pm Beach 
Volleyball @ 
San Sebastian 
beach

Aldo's Gym  
6 am - 10 pm 

2-3 pm Danza 
Hawaiiana para 
hombres, 
3-4 pm para 
niñas, 
4-6 pm para 
mujeres c/ 
Malucha @ CV

6 pm Core c/ 
Mao @ CV 
mauricio@
mymotivation.es

Aldo’s Gym  
7 am - 2 pm 

10:30 am 
Ballet para 
niñas c/ 
Antonieta @ 
CV 

11:30 am 
Ballet para 
niñas c/ 
Antonieta @ 
CV

Zu
m

ba

10-11 am c/ 
“Lucy” @ 
Mutualista

7-8 pm c/ 
“Lucy” @ DIF

8-9 am c/ 
“Lucy” @ 
Mutualista

9-10:15 am c/ 
Happy @ CV

7-8 pm c/ 
“Lucy” @ DIF

10-11am c/ 
“Lucy” @ 
Mutualista

7-8 pm c/ 
“Lucy” @ DIF

8-9 am c/ 
“Lucy” @ 
Mutualista

7-8 pm c/ 
“Lucy” @ DIF

10-11am c/ 
“Lucy” @ 
Mutualista

7-8 pm c/ 
“Lucy” @ DIF

8-9 am c/ 
“Lucy” @ 
Mutualista

9-10:15 am c/ 
Happy @ CV

7-8 pm c/ 
“Lucy” @ DIF

Pa
la

pa
 S

oc
ie

ty

10 am -1 pm  
Library / 
Biblioteca

10 am -1 pm  
Library / 
Biblioteca

2 - 5 pm 
Biblioteca 
Infantil

10 am - 1 pm 
Biblioteca 
Infantil

10 am -1 pm  
Library / 
Biblioteca

10 am -1 pm  
Library / 
Biblioteca

2 - 5 pm 
Biblioteca 
Infantil 

10 am -1 pm  
Library / 
Biblioteca

9:30 am - 
12:30 pm 
Biblioteca 
Infantil 
11 am - 12 pm 
Story time & 
crafts  

10 am -1 pm  
Library / 
Biblioteca 

Groups / Grupos
All classes at Cuatro Vientos are noted as @CV. (#11 on otro lado 
map. The studio is across from La Esquina.) Times may change, check 
with the venue for more information.

https://www.facebook.com/cuatrovientostodossantos/
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PESCADERO
Sunday 

Domingo
Monday
Lunes

Tuesday
Martes

Wednesday
Miércoles

Thursday
Jueves

Friday
Viernes

Saturday
Sábado

Yo
ga

9 am Yoga @ 
Baja Zen 612-
142-5038 info@
baja-zen.com

5:30 pm Yin 
/ Restorative 
Yoga @ Baja 
Zen 612-142-
5038 info@baja-
zen.com

8-9 am Yoga c/ 
Mayra Torres 
@ Baja Serena 
612-131-7564  
yogalosarcos@
yahoo.com.mx

9 am Yoga @ 
Baja Zen 612-
142-5038 info@
baja-zen.com

10 am Yoga c/ 
Mayra Torres 
@ Baja Serena   
612-131-7564  
yogalosarcos@
yahoo.com.mx

8 am Yoga c/ 
Mayra Torres 
@ Baja Serena 
612-131-7564  
yogalosarcos@

yahoo.com.mx

8 am Yoga c/ 
Mayra Torres 
@ Baja Serena 
612-131-7564  
yogalosarcos@

yahoo.com.mx

9 am Yoga @ 
Baja Zen 
612-142-5038 
info@baja-zen.
com

4:30 pm Yin/
Restorative c/ 
Emelie @ El 
Chapil

8 am Yoga c/ 
Mayra Torres 
@ Baja Serena 
612-131-7564  
yogalosarcos@

yahoo.com.mx 

10 am Yoga 
c/ Mayra 
Torres @ Baja 
Serena  
612-131-7564  
yogalosarcos@
yahoo.com.mx

8 am Yoga c/ 
Mayra Torres 
@ Baja Serena   
612-131-7564  
yogalosarcos@
yahoo.com.mx

9 am Yoga @ 
Baja Zen 612-
142-5038 info@
baja-zen.com 

9 am Yoga @ 
Baja Zen 612-
142-5038 info@
baja-zen.com

TODOS 
SANTOS

Sunday 
Domingo

Monday
Lunes

Tuesday
Martes

Wednesday
Miércoles

Thursday
Jueves

Friday
Viernes

Saturday
Sábado

A
A

 
TS AA group 
meetings are @ 
the church on the 
plaza

“Into The 
Solution” group 
AA meetings 
are at the "El 
Mirador" building 
on calle Pedrajo 
e/ Degollado y 
Verduzco. Jenny: 
(612)137-3123, 
Kenny: (612)152-
2995, Catherine: 
(612)149-5194, 
Don: (612)157-
1256

5 pm TS AA 
meeting 
For info: Eric  
(612) 156-9980

5 pm “Into The 
Solution” AA 
closed meeting 
on calle Pedrajo

5 pm TS AA 
meeting 
For info: Eric  
(612) 156-9980

11 am TS AA 
meeting  
For info: Eric  
(612) 156-9980

5 pm TS AA 
meeting 
For info: Eric  
(612) 156-9980 

5 pm “Into The 
Solution” AA 
closed meeting 
on calle Pedrajo

9 am Women's 
AA closed 
meeting on 
calle Pedrajo
Jenny: (612)137-
3123, Catherine: 
(612)149-5194, 

5 pm TS AA 
meeting 
For info: Eric  
(612) 156-9980

11 am TS AA 
meeting  
For info: Eric  
(612) 156-
9980

AA CABO SAN LUCAS—AA Hacienda Group Cabo, upstairs above Ace Hardware behind McDonalds. Daily 4:30 pm and 6 pm.
San José del Cabo—Next to the Calvary Chapel corner of Degollado and Coronado. 6 pm nightly. For more information: (624) 147-0478.

Groups / Grupos

YOGacore A creative Yoga flow 
with Pilates core focus.

Thursdays, 9 am

Cuatro Vientos
@COREYOGAWITHJANICE

A
l-a

no
n 

5 pm Al-Anon 
@ Palapa  
Society Library
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Echando Raíces
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YOUR ENGLISH-LANGUAGE 
BOOKSTORE IN LA PAZ

Open Monday - Saturday

10 am to 6 pm

Independencia #518 
(e/ Serdan y Guillermo Prieto) 

next to El Angel Azul

 tel. 612 125 9114 allendebooks@gmail.com

First Class
&

Affordable
US Tollfree  888.475.5337

World Vonage  619.819.8634
www.CaboMagic.com

Sausages  Meats

Cheeses  Breads 

Spreads   Desserts

Militar e/ Obregon é Hidalgo, Todos Santos, #82 on map

Specialty Foods

Open TUESDAY through SATURDAY 11 am - 5 pm
Closed Sunday & Monday     Tel. 612-118-6031/ 145-0078

QueRicoFoods@gmail.com

QueRicoFoods

abandonado la aldea maldiciendo las condiciones 
precarias y los riesgos del mar abierto. Y era cierto que 
no había escuelas ni hospitales a la redonda; que rara vez 
se asomaba un comerciante; que los huracanes habían 
arreciado, y la pesca escaseaba; pero don Apolonio era 
un hombre de convicciones y preservaría la tradición de 
la familia hasta la tumba, independientemente de que sus 
nueve hijos lo siguieran abandonando para vivir como la 
gente en la tele. 

“¿Para qué quieren subirse en elevadores, usar champú 
y comprar esos zapatos? Conmigo ustedes pueden vivir 
la vida de los hombres,” decía a sus hijos mientras tiraba 
la piola. Y habría continuado hablando de la esclavitud en 
la ciudad, si no hubiera sido porque una nave federal los 
abordó de súbito.

El guardacostas estaba molesto; hace un mes había 
aparecido en el Diario Oficial de la Federación la veda 
de pesca en esta zona, e hizo saber que no toleraría 
otra infracción. Don Apolonio tampoco pudo discutir, 
simplemente hizo lo que hacen los hombres: dio un 
puñetazo al marinero más cercano y después de recibir 
dos sendos golpes en la nuca perdió la conciencia. 

Al despertar, los cinco hijos que le quedaban ya se habían 
marchado a la ciudad. Vendieron la panga para comprar sus 
pases y el restante lo dejaron con Rosalía. Don Apolonio 
se sentía traicionado. Él nunca hubiera vendido la panga 
de su padre, que en paz descanse, y no aceptaría ningún 
boleto con rumbo a la ciudad. Él sabía que sólo aquí eran 
libres, que en cualquier otra parte no hay más que parias 
o esclavos, y que en el mapa que mostró el guardacostas 
no estaba incluida la pedregosa ribera de la Cochita, que, 
si bien era más peligrosa para navegar, también ofrecía 
algunas nobles escuelas de peces para mantener una vida 
digna.

Entonces don Apolonio salió a restaurar la panga de su 
abuelo, y refirió a Rosalía su plan. Rosalía, que era una 
esposa muy paciente, alertó a don Apolonio que esto 
equivalía a un suicidio; que antes se deberían de preocupar 
por que sus hijos tuvieran un ejemplo en casa; que, si él no 
regresaba, ella, que no se había recuperado enteramente 
del accidente, de menos pasaría hambre. Don Apolonio 
tomó sus cosas y dijo “por eso voy por la comida… apenas 
‘toque tierra,’ haremos otro hijo que te cuide para siempre,” 
y desapareció entre la mar.

To dial a United States 800 number FROM  
a landline in Mexico, replace the 800 prefix with the prefix 
shown below:
 800 numbers Dial 001-880-then the number 
 866 numbers Dial 001-883-then the number
 877 numbers Dial 001-882-then the number
 888 numbers Dial 001-881-then the number

88
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